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HEATED COUNTERTOP DISPLAY

WARMHALTEVITRINE MIT 3
AUSLAGEN

OPZET WARMHOUDVITRINE
DRIELAAGS

WITRYNA GRZEWCZA NASTAWNA

VITRINE DE TABLE CHAUFFANTE
TROIS NIVEAUX

VETRINA CALDA A 3 RIPIANI

VITRINA CALDA CU 3 NIVELE

OEPMAINOMENH BITPINA MArKOY
TPIQN EMIMEAQN.

GRIJANA PULTNA VITRINA

VITRINA OHRIVACI NASTAVITELNA

PULTRA HELYEZHETO
MELEGENTARTO VITRIN HAROM
SZINTES

BITPUHA TEMNOBA HACTABHA

REGULEERITAV SOOJAVITRIIN

REGULEJAMA SILTUMVITRINA

STALINE SILDYMO VITRINA

EXPOSITOR DE BANCADA AQUECIDO
AQUARTZO

VITRINA EXPOSITORA CALIENTE DE
TRES NIVELES

NASTAVITELNA OHREVNA VITRINA

OPVARMET DISPLAY PA
BORDPLADEN

LAMMITETTY TYOTASON NAYTTO

OPPVARMET DISKTOPPVISNING

OGREVAN ZASLON NA PULTU
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Read user manual and keep this with the appliance.
Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczyta instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

z urzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

I'appareil.

. Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con I'appa-

recchiatura.

» Cititi manualul de utilizare si péstrati-l impreund cu

aparatul.

: iaBaaTe To EyeIPidIo PN Kai QUAGETE TO pad pE T

OUCKEUN.

ProCitajte upute za uporabu i saCuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou pfirucku a uschovejte ji u
spotFebice.

: Olvassa el a haszndlati Utmutatdt, és tartsa azt a kés-

zlilék kozelében.
MpoumTaiiTe NOCIBHMK KOPUCTYBaYa Ta TpuMaitte itoro
pasoM i3 NpUnagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour 'usage a l'intérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

ia Xprion HOVO O€ E0WTEPIKO XWPO.

Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

: Csak beltéri haszndlatra.

: BukopucToBYBaTH Tinbky BCEpeAnHi MPUMILLEHb.
: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite jg su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na poutitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kdyttdohje ja sdilytd se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare p& den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

TpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a NOTPEOUTENS W r0 3anaseTe
3aeiHo C ypesa.

: TIpouTHTE PYKOBOACTBO M0L30BATEN M COXPHHTE €r0

BMECTE C NPUBOPOM.

Tikai lietosanai telpas.
Naudoti tik patalpoje.
Apenas para uso interno.
Sélo para uso en interiores.
Iba na vnitorné pouZitie.
Kun til indendgrs brug.

FI: Vain sisakayttdon.

NO:

SL:

SE:
BG:

RU:

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce 13nos3Ba CaMo Ha 3aKpuTO.
Mcrionb30BaTh TONMbKO B MOMELLIEHNSIX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i tumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a I'aide de I'TA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l'intelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: ZHMETQSH: AuTo To yyelpidio peTappaleTal ano To NpwToTuno ayyAiko eyxelpidio Xpnolponoidvtag Al kai QUTOATEG LETAPPATEIC,

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

Cz: POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z plivodni anglické pfirucky pomoci umélé inteligence a str010vych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikényv az eredeti angol kézikdnyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuK nepexnaaaeThes 3 OpuriHanbHOr0 aHriicbkoro MociGHKa 3 BUKOPUCTAHHSAM LUTYYHOMO iHTENEKTY Ta MaLMHHOTO

nepexnagy.

EE: MARKUS: Kdesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: S| rokasgramata tiek tulkota no originalas angju valodas rokasgramatas, izmantojot maksllga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelektg ir masininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e tradugdes de maquinas.

ES: NOTA; Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoverszettelser.

FI: HUOMAUTUS: Tamé opas on kaannetty alkuperdisestd englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalya ja konekaanndksid.

NO: MERK: Denne héndboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

SI: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r ¢versatt frén den engelska originalmanualen med AI och maskinéversattningar.

BG: 3ABENEXXKA: ToBa pbkOBOACTBO € NPEBEAEHO OT OPUTMHANHOTO AHIMIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLTA HA Al M MaLWHHU NPEBOAM.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pyk0oBOACTBO NEpeBeAeH0 M3 OpUrHANBLHOTO PYKOBOACTBA Ha aHIMMICKOM S3bIKe C UCNONb30BaHMeM MW 1 MalMHHbIX

NepeBofioB.
2



DT-90

DM-90




GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baaikég napapetpol / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUiszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctukm / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: EspecificagGes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
| FI: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / SI: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHu4 ecku
cneundukaumm / RU: TexHuyeckue AaHHble

A DM-90 | DT-90

B 220 - 240 Vo S0Hz

c 1100W / Br | 1500 / Br
D 34°C to 70°C

E 1025k

=

G

H 140L 140L

1 900%500700mm 900%500*700mm
3

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d‘article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. €idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka F: / HU: Cikkszam / UA: Homep enemenTa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o / ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuuum

12

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: OvopaaTikn Taon kai ouxvotnta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HoMiHanbHa Hanpyra Ta yacTota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensdo e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Mérkspénning och frekvens / BG: HomuHanHo Hanpexerue u yectota / RU: HomuHansHoe
HanpshkeHue v JyacToTa

C: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopacTikr 10XUG £10050U
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomiHanbHa BxigHa
noTyxHicTb / EE: Nimisisendvdimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné j&jimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna moc / SE: Mérkineffekt / BG: HomuHanHa Bxoasia MowHocT / RU: HoMuHanbHas BxogHast
MOLLHOCTb

D: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperaturd / GR: PuBpioeic Beppokpaaiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitisok / UA: HanawrysaHHs Temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatiras iestatijumi / LT: Temperatiiros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampétila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger /
SI: Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstéliningar / BG: HacTpoiikv Ha TemnepaTypaTta / RU: HacTpoiiku TeMnepaTypbl

m

: GB: Protection class / DE: Schutzklasse / NL: Beschermingsklasse / PL: Klasa ochrony / FR: Classe de protection / IT: Classe
di protezione / RO: Clasa de protectie / GR: KA\aon npooTaciag / HR: Klasa zastite / CZ: Trida ochrany / HU: Védelmi osztaly / UA:
Knac 3axucty / EE: Kaitseklass / LV: Aizsardzibas klase / LT: Apsaugos klasé / PT: Classe de protegdo / ES: Clase de proteccion /
SK: Trieda ochrany / DK: Beskyttelsesklasse / FI: Suojausluokka / NO: Beskyttelsesklasse / SI: Razred zascite / SE: Skyddsklass
/ BG: Knac Ha 3awmta / RU: Knacc 3awmrel

-

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL: Moc lampy
/ FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO: Alimentare lampa / GR:BaBpog adiaBpoxng
npootaoiag / HR:Vodootporna zatita / CZ:Odolnost proti vodé / HU:Vizalld védelmi besorolds / UA:PeiiTHI BOSOHENPOHMKHOCTI
/ EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé / PT:Classificacdo de protecdo a
prova de 4gua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet beskyttelsesklassificering / FI:Ve-
denpitavéd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zasCite pred vdorom vode / SE:Vattentét skyddsk-
lassning / BG:Knac Ha BofoycToiumBocT / RU:PeiATUHI BOAOHENPOHULIAEMOCTH
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:

GB:Maximum shelf load / DE:Maximale Regallast / NL:Maximale shelf load / PL:Maksymalne obcigzenie potki / FR:Charge max-
imale sur les etageres / IT:Carico massimo a scaffale / RO:Incircarea maxim3 a raftului / GR:MéyioTo goprio axapac / HR:-
Maksimalno opterecenje police / CZ:Maximalni zatizeni rostu / HU:Maximalis polcterhelés / UA:MakcuManbHe 3aBaHTaXeHHs
nonnyku / EE:maksimaalne riiulikoormus / LV:Maksimala plaukta ielade / LT:DidZiausias lentynos kiekis / PT:Carga maxima da
prateleira / ES:Carga de estante maxima / SK:Maximalne zataZenie police / DK:Maksimal hyldebelastning / FI:suurin hyllykuorma
/ NO:Maksimal hyllelast / SI:Najveja obremenitev police / SE:Maximal hyllbelastning / BG:MakcuManHo HatoBapeaHe Ha padra /
RU:MakcmanbHas 3arpyska nosku

: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemnos¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: XwpnTikoTnTa /

HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkictb / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajégumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:
BmectumocTtb

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

AiaoTaceig / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Po3mipu / EE: MOGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M3l / FI: Mitat / NO: Ml / SI: Mere / SE: Méatt / BG: Pasamepw / RU: Pa3mepbl

. GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL; Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR:

KaBapo Bapog / HR: Neto teina / CZ: Cista hmotnost | HU: Nettd témeg / UA: Bara HeTTo / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost’ / DK: Nettoveegt / FI: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teZa / SE: Nettovikt / BG: HetHo Terno / RU: Bec HeTTo

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

Inueiwan: Or TEXVIKEG Npodiaypapég Unopolv va aMagouv Xwpig npoeidonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CzZ:
HU:
UA:
EE:
LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:

FI:

Pozndmka: Technickd specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.
Megjegyzés: A miiszaki adatok el6zetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHiYHi XapaKTepuUCTMK1 MOXYTb 3MiHIOBATUCS 6€3 NOnepesHbOro NOBIAOMNEHHS.
Mérkus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta iima eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez ieprieks€ja bridinajuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali biti kei¢iama be iSankstinio jspé&jimo.

Observagdo: As especificages técnicas estdo sujeitas a alteragbes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznamka: Technické $pecifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho oznamenia.
Bemeaerkning: Tekniske specifikationer kan aendres uden forudgdende varsel.
Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO: Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI:

SE:
BG:
RU:

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

Anmérkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan féregdende meddelande.

3abenexka: TexHU4YeCkuTe crieLmdukaLmmu NoaAnexar Ha NpoMsHa 6e3 NPefBapUTENHO YBEAOMIEHHE.
MpuMeyaHue. TexHUYeckue XapakTepuCTUKU MOTYT GbiTb M3MEHEHb! 63 NpeaBapUTENbHOMO YBEAOMAEHHS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

o The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

o DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

« WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

« WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

« WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

* Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

¢ Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

» Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

o Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

o Never leave the appliance unattended during use.

 This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

 This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

o This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

e Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

6

« Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

 Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e This appliance is intended for commercial use.

o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

Do not overload the interior shelves. The maximum load re-
fers to “Technical specifications”.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospital and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

» The appliance is designed only for keeping food warm. Any
other use may lead to damage of the appliance or personal
injury.

» Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class I and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Glass door

2. Shelf bracket

3. Temperature Display

4. Ventilation hole

5. Lamp cover

6. Shelf

7. Water bowl

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig.2 on page 3)

8. Temperature setting knob
9. Heating indicator

10. Power switch

11. Light switch

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

o Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

 Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

 Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

1). Preparation

* Open the glass sliding door using the door handle.

o Put the food in the suitable container before placing it inside
the appliance. Place it on the shelves and close the glass
sliding door.

 Ensure there is enough spacing between the food for the heat
to be evenly distributed.

o Add some water into the water bowl inside the cabinet.

» Connect the appliance inlet of the detachable power cord
to the appliance first, then connect power plug to a suitable
electrical power outlet.

Note:

¢ Do not overload the shelves to avoid any damage. Max. load-
ing is about 8 kg.

* Do not use the shelves for storage and processing of acidic,
alkaline or salty food.

e There is a cover lid for protection of power cord inlet. There
are 2 screws included for fixing the cover lid.

2). Start heating

o Switch ON the appliance by pressing the power switch & the
Heating indicator lights ON.

o Adjust the temperature setting knob (Range 30°C to 90°C) to
the desired temperature.

e When the desired temperature is reached, the Heating indi-
cator light goes out.

o Inside cabinet temperature can be checked with the temper-
ature display at the lower front side.

o The food is kept warm with the desired temperature that pre-
viously set.

o CAUTION! RISK OF BURNS! Always open the door using the
door handle.

e Some of the parts may become very hot. Wear gloves (not
supplied) to remove the food. And do not touch the metal
shelves.

* When not in use, set the temperature setting knob to 0°C,
switch OFF the power switch and the Heating indicator goes
out.

e Unplug the appliance from the electrical power outlet.

o Allow the appliance to cool down completely before cleaning
or storage.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

e Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

» Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

 Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

o Never immerse the appliance in water or other liquids.

» Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.



Parts How to clean Remark Problems Possible cause Possible solution
All accesso- |  Soak in warm, soapy water When connected |  Thermal cut-out Contact the
ries such as for about 10 to 20 minutes. to the elecltritt:ﬁl activated. supplier.
water bowl, | e Rj i power supply, the - -
shelves, shelf &lgiir”{‘ﬁgﬁgﬂgﬂ[f temperature set | © Heating elementis
holders, etc. & the Heating burned out.
indicator lights
External * Wipe clean with asoft cloth and | Dry all on. But the
glass a little mild detergent. Make | parts appliance does
surfaces sure no water or moisture en- | well at not heat up.
ters inside the of the appliance. | last.
When connected |  Theindicator light | Contact the
Interior glass | e Remove any food deposits. tothe electrical | is defective. supplier.
surfaces * Wipe clean with a soft cloth and power supply,
Glass door a little mild detergent. Make switch on and
sure no water or moisture en- temperature set.
ters inside the of the appliance. The appliance
heat up but the
Maintenance lamp indicator
. ) does not light up.
e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents. Neither the lamp |  The power plug Check the connec-
« If you see that the appliance is not working properly or that Ir?e?alaitc_;orel?a?w:eﬂqtg ?rrr:ﬁt gﬁr(]jnceffrtr%dctl gltl)?haengomlégﬁs:r:g
there isa problem, stop using it, switch it off and contact the heat up. withythe electricayl are correctly
supplier. power outlet. connected.

« All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
to your waste equipment by handing it over to a
=== designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerédt gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

» Verwenden Sie das Gerédt nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

 Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemaBen Betrieb und unsachgemaBen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Fliissigkeiten. Halten Sie das Gerét niemals unter flieBendem
Wasser.

o VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schéden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerdt STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

 SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

 Halten Sie das Gerdt und die elektrischen Stecker/Anschliis-
se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rdt in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschllsse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

 SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kénnen.

o Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiBen Gegenstdnden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

 Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

 Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

o Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerét wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

 Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

 Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

e Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschliisse
fur Kinder unzugénglich auf.

 Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls kdnnte ein Sicherheitsrisiko fiir den
Benutzer bestehen und das Gerdt beschédigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

o Stellen Sie das Gerdt nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerdt nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegensténde auf das Gerat.

 Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebesténdigen und trockenen Oberfléche.

e Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.
e Lassen Sie wdhrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um

das Geréat herum Platz fiir die Beltiftung.
* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

o Dieses Gerdt ist fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Ober-
flachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren Sie
nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder
Temperaturregler.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

« (berladen Sie die Innenablagen nicht. Die maximale Last be-
zieht sich auf , Technische Spezifikationen®.

Verwendungszweck

 Dieses Gerdt ist flir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

o Das Gerat ist nur dafr ausgelegt, Lebensmittel warm zu hal-
ten. Jede andere Verwendung kann zu einer Beschéddigung
des Gerats oder zu Verletzungen fiihren.

 Der Betrieb des Geréts fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemaBe
Verwendung des Gerats.




Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse I eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschllissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse miissen ordnungsgemaB installiert und geerdet sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Glastir

. Regalhalterung

. Temperatur-Anzeige

. Beltftungsoffnung

. Lampenabdeckung

Regal

7. Wasserschale

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
filhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

oA W

Bedienfeld

(Abb. 2 auf Seite 3)

8. Einstellknopf fiir Temperatur
9. Heizanzeige

10. Netzschalter

11. Lichtschalter

Vorbereitung vor Verwendung

« Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerét in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

e Reinigen Sie das Zubehor und das Gerét vor dem Gebrauch
(siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerét in Zu-
kunft lagern méchten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriicksténden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut belliftet ist.

Bedienungsanleitung

1). Vorbereitung

« Offnen Sie die Glasschiebetiir mit dem Tiirgriff.

o Legen Sie die Lebensmittel in den geeigneten Behalter, bevor
Sie sie in das Gerdt stellen. Legen Sie es auf die Regale und
schlieBen Sie die Glasschiebetdir.

e Stellen Sie sicher, dass zwischen den Lebensmitteln gend-
gend Abstand besteht, damit die Warme gleichméaBig verteilt
werden kann.

» Geben Sie etwas Wasser in die Wasserschale im Schrank.

e SchlieBen Sie zuerst den Geréteeinlass des abnehmbaren
Netzkabels an das Gerat an und schlieBen Sie dann den
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Netzstecker an eine geeignete Steckdose an.

Hinweis:

« Uberladen Sie die Regale nicht, um Schiden zu vermeiden.
Max. Beladung betragt ca. 8 kg.

 Verwenden Sie die Regale nicht zur Lagerung und Verarbei-
tung von sauren, alkalischen oder salzigen Lebensmitteln.

e Zum Schutz des Netzkabeleinlasses ist ein Deckel vorhan-
den. Zur Befestigung des Deckels sind 2 Schrauben enthal-
ten.

2). Start Heizung

e Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie den Netzschalter dri-
cken und die Kontrolllampen der Heizung auf EIN schalten.

e Stellen Sie den Temperatureinstellknopf (Bereich 30 °C bis
90 °C) auf die gewlinschte Temperatur ein.

» Wenn die gewiinschte Temperatur erreicht ist, erlischt die
Kontrolllampe Heizung.

e Die Temperatur im Inneren des Schranks kann mit der Tem-
peraturanzeige an der unteren Vorderseite tiberpriift werden.

o Die Lebensmittel werden mit der zuvor eingestellten Tempe-
ratur warm gehalten.

e VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Offnen Sie die Tiir
immer mit dem Trgriff.

« Einige Teile kdnnen sehr heiB werden. Tragen Sie Handschu-
he (nicht im Lieferumfang enthalten), um die Lebensmittel zu
entfernen. Und beriihren Sie nicht die Metallablagen.

e Stellen Sie bei Nichtgebrauch den Temperatureinstellknopf
auf 0 °C und schalten Sie den Netzschalter AUS.

e Trennen Sie das Gerdt von der Steckdose.

e Lassen Sie das Gerdt vor der Reinigung oder Lagerung voll-
standig abkuhlen.

Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

» Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerét nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerdt nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
tréchtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rét entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemas
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihite AuBenfldche mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

 Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

» Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.



 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Losungsmittel verwenden!

 Keine Teile sind splilmaschinenfest.

Teile Reinigung Bemerkung
Alle Zubehérteile | o Etwa 10 bis 20 Minuten
wie Wasser- in warmem Seifen-
schale, Regale, wasser einweichen.
Regalhalter usw. | e Unter flieBendem Was-
ser griindlich abspiilen.
AuBere Glas- * Mit einem weichen
flachen Tuch und etwas mil-
dem Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie
sicher, dass kein Was- | Alle Teile
ser oder Feuchtigkeit | endlich gut
in das Gerat gelangt. | trocknen.
Glasinnenfldchen | e Entfernen Sie alle
- Speisereste.
Glastir « Mit einem weichen
Tuch und etwas mil-
dem Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie
sicher, dass kein Was-
ser oder Feuchtigkeit
in das Gerat gelangt.
Wartung

« Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Geréts, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerdt nicht ordnungsgema
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

« Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekiihlt
wurde.

* Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerdt, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerdt nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

« Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit
mindestens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie
die Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als
45° geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle firr die Lésung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht Idsen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Magliche Ursache

Magliche Lésung

Bei Anschluss an
die Stromversor-
gung leuchten
die eingestellte
Temperatur und
die Heizanzeige
auf. Das Gerat
heizt sich jedoch
nicht auf.

o Thermischer
Ausschnitt
aktiviert.

o Heizelement ist
ausgebrannt.

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Wenn Sie an die
Stromversorgung
angeschlossen
sind, schalten Sie
das Gerat ein und
stellen Sie die
Temperatur ein.
Das Gerét heizt auf,
aber die Lampen-
anzeige leuchtet
nicht.

« Die Kontrolllam-
pe ist defekt.

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Weder die Lam- o Der Netzstecker | Uberpriifen Sie die
penanzeige noch ist nicht fest Verbindung und
die Heizelemente und korrekt mit | stellen Sie sicher,
heizen auf. der Steckdose | dass alle Verbin-
verbunden. dungen korrekt
angeschlossen
sind.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrdchtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerét gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerdt im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
ﬁ werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
libergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaB den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natiirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re (ibernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und okologische
Entsorgung.
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NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

o GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsopperviak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIID uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
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« Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

» Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

« Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

e Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

* Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
opperviak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

 Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

« WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

« Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!

HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-

gankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
verwijst naar “Technische specificaties”.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

e Het apparaat is alleen ontworpen om voedsel warm te hou-
den. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het appa-
raat of persoonlijk letsel.

* Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse I en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.
Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.



Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Glazen deur

. Houder plank

. Weergave temperatuur

. Ventilatie-opening

. Lampafdekking

. Plank

7. Waterkom

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

o U A W

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)

8. Knop voor temperatuurinstelling
9. Verwarmingsindicator

10. Aan/uit-schakelaar

11. Lichtschakelaar

Voorbereiding voor gebruik

 Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

 Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

 Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

 Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

 Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Ditis

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1). Voorbereiding

* Open de glazen schuifdeur met behulp van de deurgreep.

 Plaats het voedsel in de geschikte container voordat u het
in het apparaat plaatst. Plaats het op de planken en sluit de
glazen schuifdeur.

 Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is tussen het voedsel om
de warmte gelijkmatig te verdelen.

* Doe wat water in de waterkom in de kast.

e Sluit eerst de apparaatingang van het afneembare netsnoer
aan op het apparaat en sluit vervolgens de stekker aan op
een geschikt stopcontact.

Opmerking:

e Overbelast de planken niet om schade te voorkomen. Max.
belasting is ongeveer 8 kg.

» Gebruik de planken niet voor het bewaren en verwerken
van zure, alkalische of zoute levensmiddelen.

o Er is een dekseldeksel ter bescherming van de stroomkabe-
linlaat. Er zijn 2 schroeven inbegrepen voor het bevestigen
van het deksel.

2). Verwarming starten

o Schakel het apparaat in door op de aan/uit-schakelaar te
drukken en de verwarmingsindicatielampjes AAN te zetten.

o Stel de temperatuurinstelknop (bereik 30°C tot 90°C) in op de
gewenste temperatuur.

» De verwarmingsindicator stopt met branden als de gewenste
temperatuur wordt bereikt.

 De temperatuur in de kast kan worden gecontroleerd met be-
hulp van de temperatuuraanduiding onderaan op de voorkant
van het apparaat.

o Het voedsel wordt warm gehouden met de gewenste tempe-
ratuur die eerder is ingesteld.

o VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN! Open de
deur altijd met de deurgreep.

* Sommige onderdelen kunnen erg heet worden. Draag hand-
schoenen (niet meegeleverd) om het voedsel te verwijderen.
En raak de metalen planken niet aan.

e Als de temperatuurinstelknop niet in gebruik is, zet deze dan
op 0°C en schakel de aan/uit-schakelaar UIT.

o Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt of
opbergt.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

o Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invioed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie

 \oedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik..

Reiniging

 Reinig het gekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

 Reinig de binnenkant van de container met een niet-schu-
rend reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vioeistoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

» Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.
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Onderdelen Hoe te reinigen Opmerking Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Alle accessoires | o Laat ongeveer 10 tot Bijaansluiting | e Thermische Neem contact op
zoals waterkom, 20 minuten weken in op de elektrische uitschakeling met de leverancier.
planken, plank- warm zeepwater. voedinggaande | geactiveerd.
houders, enz.  Spoel grondig af onder ingestelde tem-
stromend water. peratuur en het | * Hetverwar-
verwarmings- mingselement is
Externe glazen  Veeg schoon met een indicatielampje doorgebrand.
opperviakken Eachte dlgek en een branden. Maar
eetje mild reinigings- het apparaat
midgel. Zorg ervo%r gat Droog alle warmapniet op.
onderdelen
er geen water of vocht ten slotte - —
in het apparaat komt. Schakel in en o Het indicatielamp- | Neem contact op
goed af. stel de tem- jeis defect. met de leverancier.
Glazen opper- o Verwijder eventuele peratuur in
vlakken aan de voedselafzettingen. wanneer deze is
binnenkant * Veeg schoon met een aangesloten op
zachte doek en een de elektrische
Glazen deur beetje mild reinigings- voeding. Het
middel. Zorg ervoor dat apparaat wordt
er geen water of vocht warm, maar het
in het apparaat komt. indicatielamp-
je gaat niet
Onderhoud branden.
* Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern- Noch de lampin- | o De stekkerisniet | Controleer de
stige ongevallen te voorkomen. dicator noch de stevigen correct | aansluiting en zorg
o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro- verwarmings- aangeslotenop | ervoor dat alle aan-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem elementen hetstopcontact. | sluitingen correct
contact op met de leverancier. verwarmen. Zijn aangesloten.
o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden .
Garantie

moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er vaor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

o Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een karretje.
Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit
meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.
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Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvioedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
———— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
=== te gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.



POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDL. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegding
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o Urzadzenie nalezy uzytkowac wyfacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

 Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidiowg eksploatacjg i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

o NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtgczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowang oso-
be, aby uniknaé niebezpieczerstwa lub obrazen ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
Zie potrzeby poprowadzi¢ przewod zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociggniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnig grzewczg lub zagrozenia potknieciem sie.

o OSTRZEZENIE! Dopdki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podfaczone do zasilania.

o OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

o Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytgcznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotykac wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

» Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
Zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic zagrozenie dla zycia.

e Podtgczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byfo natychmiast
odfaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub gorgcymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciggac wtyczke.

« Nigdy nie przenosi¢ urzadzenia za przewod.

 Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

o Nie wkfada¢ zadnych przedmiotdw do obudowy urzadzenia.

« Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

e Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracii, stotéwki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

» Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

o Nigdy nie uzywac akcesoridw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze dojé¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

o Nie uzywac urzadzenia za pomocg zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

o Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

o Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

 Nie umieszczac zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

o Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub fatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w migjscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

o OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotknac tylko pa-
nelu sterowania, uchwytow, przetgcznikdw, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby unikna¢ zagrozenia.

« Nie przetadowywac pétek wewnetrznych. Maksymalne obcig-
zenie odnosi sie do ,specyfikacji technicznych”.

Przeznaczenie

e Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyjnych,
na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwek, szpitali i
przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

» Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do utrzymywania
temperatury potraw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

o Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uznac
za niewlasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytgcz-
ng odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczkg
uziemiajacg lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajgcym. Potaczenia muszg by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.
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Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Szklane drzwi

2. Wspornik potki

. Wyswietlacz temperatury

. Otwor wentylacyjny

. Ostona lampy

. Pétka

. Miska na wode

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymien-
ionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze rézni¢
sie od przedstawionego na ilustracjach.

N o v AW

Panel sterowania

(Rys. 2 na stronie 3)

8. Pokretto regulacji temperatury
9. Wskaznik nagrzewania

10. Przefacznik zasilania

11. Przetacznik oéwietlenia

Przygotowanie przed uzyciem

o Usuna¢ wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

o Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

« Upewnic sig, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Ustawic urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
fanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

« Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

o Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

1). Przygotowanie

 Otworzyc szklane drzwi przesuwne za pomocg uchwytu.

o Umiesci¢ zywnos¢ w odpowiednim pojemniku przed umiesz-
czeniem jej w urzadzeniu. Umiesci¢ go na potkach i zamknaé
szklane drzwi przesuwne.

o Upewnic sie, ze miedzy potrawami jest wystarczajaco duzo
odstepdw, aby rownomiernie rozprowadzi¢ ciepto.

o Wlac¢ troche wody do zbiornika na wode wewnatrz obudowy.

« Najpierw nalezy podtaczy¢ do urzadzenia przewdd zasilajacy,
a nastepnie wtyczke do odpowiedniego gniazda elektryczne-
go.

Uwaga:

o Nie przetadowywac potek, aby unikna¢ uszkodzenia. Maksy-
malne obcigzenie wynosi okofo 8 kg.

o Nie uzywac potek do przechowywania i przetwarzania pro-
duktéw kwasnych, zasadowych lub stonych.

* Pokrywa zabezpiecza wlot przewodu zasilajacego. W zesta-
wie znajduja sie 2 Sruby do mocowania pokrywy.
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2). Rozpocznij nagrzewanie

o Wigcz urzadzenie za pomoca przetacznika zasilania - Lamp-
ka kontrolna funkcji grzania zaswieci sie.

o Ustawic pokretto regulacji temperatury (w zakresie od 30°C
do 90°C) na zadang temperature.

 Lampka kontrolna funkgji grzania zgasnie, gdy urzadzenie
osiggnie zadang temperature

e Temperature wewnatrz witryny mozna sprawdzi¢ na wyswiet-
laczu temperatury znajdujacym sie w przedniej dolnej czesci
urzadzenia.

e Potrawa jest utrzymywana w wysokiej temperaturze, ktora
zostata uprzednio ustawiona.

 UWAGA! RYZYKO OPARZEN! Drzwi nalezy zawsze otwierac za
pomoca klamki.

o Niektdre czesci moga stac sie bardzo gorace. Nosi¢ rekawi-
ce (niedotgczone do zestawu) w celu usuniecia zywnosci. Nie
dotykaj metalowych pétek.

e Gdy pokretto regulacji temperatury nie jest uzywane, nalezy
ustawic je na 0°C, a nastepnie wytaczy¢ wytacznik zasilania.

o Odiaczy¢ urzadzenie od gniazdka elektrycznego.

* Przed przystgpieniem do czyszczenia lub przechowywania
nalezy odczekac, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
Cjg nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

o Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpycha¢ urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

 Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

o Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos¢ i moze spowodowad
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

» Ochtodzong powierzchnie zewnetrzng nalezy czyscic Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzong tagodnym roztworem mydta.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czyscic przed
i po uzyciu.

o Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

o Wyczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem niesciernym i
przeptukac czystg woda.

« Nigdy nie zanurza urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych srodkdw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikdw!

o Zadne czesci nie nadajg sie do mycia w zmywarce.



Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie akce- | o Moczy¢ w cieptej wo-
soria, takie jak dzie z mydtem przez
miska wodna, okoto 10 do 20 minut.
potki, uchwyty | o Doktadnie optukac
na pofki itp. pod biezacg woda.
Zewnetrzne o Wytrze¢ do czysta miekka
powierzchnie Sciereczkg i odrobing
szklane fagodnego detergentu. | Nareszcie
Upewnic sie, ze do wnetrza | dokfadnie
urzadzenia nie dostaje | osuszyc
sie woda ani wilgoc. wszystkie
" - czesci.
Wewnetrzne o Usunac¢ wszelkie
powierzchnie osady Zywnosci.
szklane o WytrzeC do czysta miekka
- Sciereczkg i odrobing
Szklane drzwi tagodnego detergentu.
Upewnic sig, ze do wnetrza
urzadzenia nie dostaje
sie woda ani wilgoc.
Konserwacja
 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
szg by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikdw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

o Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

o Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia odtaczyc je od zasilania i przytrzymac je u dotu.

o Nalezy zachowac szczegoing ostroznos$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wozka. Przesuwac
maszy-ne powoli, ostroznie i nigdy nie nachyla¢ jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwigzywanie problemoéw

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizszg tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwigza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwigzanie
Po podtaczeniu | ¢ Wiaczono Skontaktuj sie z
do zasilania elek- wytgcznik dostawca.
trycznego wiacza termiczny.
sie ustawienie -
temperatury i * Element grzejny
wskaznik nagrze- jest przepalony.
wania. Jednak
urzadzenie nie
nagrzewa sie.
Po podtaczeniu | e Lampka Skontaktuj sie z
do zasilania elek- kontrolna jest dostawca.
trycznego waczy¢ uszkodzona.
urzadzenie i
ustawi¢ tempera-
ture. Urzadzenie
si¢ nagrzewa,
ale wskaznik nie
Swieci.
Ani wskaznik o Wtyczka Sprawdzi¢ potacze-
o$wietlenia, zasilania nie nie i upewnic sie, ze
ani grzatki nie jest prawidto- wszystkie potacze-
nagrzewaja sie. WO i pewnie nia sg prawidtowo
podtaczona podtaczone.
do gniazdka
elektrycznego.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktdra ujawni sie w ciggu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezpfatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcjg obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposdb lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
poda¢ miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciggtego doskonalenia wyrobdw za-

strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona $rodowiska
Pamigtaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowigzujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalng firma od-
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bierajacg odpady.

e tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
oféw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostang
sie W sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowodujg ska-
zenie wody i gleby, a takze wplyng niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merdi davoir acheté cet appareil HENDL. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| —

Consignes de sécurité

o Utilisez I'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été congu, comme décrit dans ce manuel.

o Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer I'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de I'appareil dans de I'eau ou
d‘autres liquides. Ne tenez jamais I'appareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsquiil est endommagé, débran-
chez I'appareil de I'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de I'appareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, 'appareil
est branché sur I'alimentation.

o AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre I'appareil avant de
le débrancher de I'alimentation électrique, du nettoyage, de
I'entretien ou du stockage.

« Raccordez I'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur I'étiquette de I'ap-
pareil.

» Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

o Tenez I'appareil et les prises/raccordements électriques a
I'écart de I'eau et d'autres liquides. Si I'appareil tombe dans
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I'eau, retirez immédiatement les connexions de I'alimentation
électrique. N'utilisez pas I'appareil tant qu'il na pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

 Branchez I'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement I'ap-
pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le & I'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d‘alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

 Ne portez jamais I'appareil par son cordon.

o N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de I'appareil.

 N'insérez pas d'objets dans le boitier de I'appareil.

« Ne laissez jamais |'appareil sans surveillance pendant I'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d’expérience et de
connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

o Gardez I'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

« N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec I'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de I'utilisateur et endommager I'appareil.
Utilisez uniquement des piéces et accessoires d’origine.

« N'utilisez pas cet appareil au moyen d’'une minuterie externe
ou d'un systéeme de télécommande.

* Ne placez pas I'appareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

« Ne placez aucun objet sur I'appareil.

o N'utilisez pas I'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours I'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ol

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de I'appareil pour
la ventilation pendant I'utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez & ce que toutes les ouvertures de
ventilation de I'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES ! SUR-

FACES CHAUDES ! La température des surfaces ac-
cessibles est tres élevée pendant I'utilisation. Ne touchez que
le panneau de commande, les poignées, les commutateurs,
les boutons de commande du minuteur ou les boutons de
commande de la température.

o Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

e Ne surchargez pas les étageres intérieures. La charge maxi-
male fait référence aux « spécifications techniques ».



Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continues d‘aliments.

o L'appareil est congu uniquement pour garder les aliments au
chaud. Toute autre utilisation peut endommager I'appareil ou
causer des blessures corporelles.

o L'utilisation de I'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de I'appareil. L'utilisateur
sera seul responsable de I'utilisation inappropriée de I'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection I et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Porte en verre

. Support d’étagere

. Affichage de la température

. Trou de ventilation

. Couvercle de lampe

. Etagére

. Bold'eau

Remargque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

N o U AW

Panneau de commande

(Fig. 2 a la page 3)

8. Bouton de réglage de la température
9. Indicateur de chauffage

10. Interrupteur d’alimentation

11. Interrupteur d'éclairage

Préparation avant utilisation

 Retirez tous les emballages et emballages de protection.

« VVérifiez que I'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas I'appareil.

» Nettoyez les accessoires et I'appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

 Assurez-vous que |'appareil est complétement sec.

e Placez I'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d’éclaboussures d’eau.

« Conservez I'emballage si vous avez l'intention de ranger votre
appareil a I'avenir.

 Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, 'appareil peut

émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n‘indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que I'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

1). Préparation

» Ouvrez la porte coulissante en verre a I'aide de la poignée de
porte.

o Placez les aliments dans le récipient approprié avant de les
placer a l'intérieur de l'appareil. Placez-le sur les étagéres et
fermez la porte coulissante en verre.

o Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace entre les ali-
ments pour que la chaleur soit répartie uniformément.

« Ajoutez de I'eau dans le bol d’eau a I'intérieur de I'armoire.

e Branchez d'abord I'entrée du cordon d‘alimentation amovible
a l'appareil, puis branchez la prise sur une prise électrique
appropriée.

Remarque:

« Ne surchargez pas les étagéres pour éviter tout dommage.
La charge maximale est d'environ 8 kg.

o N'utilisez pas les clayettes pour le stockage et la transforma-
tion d’aliments acides, alcalins ou salés.

 Un couvercle protége I'entrée du cordon d'alimentation. Deux
vis sont incluses pour fixer le couvercle.

2). Démarrer le chauffage

o Allumez I'appareil en appuyant sur l'interrupteur d'alimenta-
tion et le voyant de chauffage s'allume.

 Réglez le bouton de réglage de la température (plage de 30
°C a 90 °C) a la température souhaitée.

o Indicateur de chauffe s'éteint lorsque I'appareil atteint la
température de consigne.

o Il est possible de contréler la température a lintérieur de
I'appareil sur I'afficheur de la température qui se trouve dans
la partie inférieure de I'appareil.

o Les aliments sont maintenus au chaud avec la température
souhaitée précédemment réglée.

» PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! Ouvrez toujours la
porte a l'aide de la poignée de porte.

 Certaines piéces peuvent devenir trés chaudes. Porter des
gants (non fournis) pour retirer les aliments. Et ne touchez
pas les étagéres métalliques.

o Lorsqu'il n'est pas utilisé, réglez le bouton de réglage de la
température sur 0 °C, puis mettez l'interrupteur d'alimenta-
tion hors tension.

o Débranchez I'appareil de la prise électrique.

o Laissez l'appareil refroidir complétement avant de le nettoyer
ou de le ranger.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours I'appareil de I'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
I'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas I'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Si I'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de I'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre réguliérement nettoyés
et retirés de I'appareil. Si I'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant I'utilisation.
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Nettoyage

o Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

o Pour des raisons d’hygiéne, I'appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec I'eau des composants électriques.

o Nettoyez l'intérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a I'eau claire.

* Ne jamais immerger I'appareil dans de I'eau ou d’autres li-
quides.

o N'utilisez jamais d’agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'ob-
jets pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants!

o Aucune piéce n'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque

Tous les acces- o Tremper dans de I'eau

soires tels que chaude savonneuse

les bols d'eau, pendant environ

les étageres, 10 @ 20 minutes.

les supports e Rincer abondamment

d'étageére, etc. a I'eau courante.

Surfaces exté- e Essuyez avec un

rieures en verre chiffon doux et un
peu de détergent
doux. Assurez-vous Séchez
qu’aucune eau ou toutes les
humidité ne pénétre a piéces bien,
Iintérieur de I'appareil. | enfin.

Surfaces inté- o Retirez tous les

rieures en verre dépdts alimentaires.
e Essuyez avec un
Porte en verre chiffon doux et un

peu de détergent
doux. Assurez-vous
qu’aucune eau ou
humidité ne pénétre a
Iintérieur de I'appareil.

Maintenance

o Vérifiez réguliérement le fonctionnement de I'appareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que I'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou quiil y a un probléme, arrétez de I'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d’entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

 Avant de ranger I'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de I'alimentation et complétement refroidi.

 Rangez I'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur I'appareil, car cela pour-
rait 'endommager.

o Ne déplacez pas I'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

 Une attention particuliére doit étre portée lors du déplace-
ment ou du transport de la machine en raison de son poids
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lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne I'incli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Problémes Cause possible Solution possible

Lorsqu'il est o Coupure ther- Contacter le

connecté a l'alimen- mique activée. fournisseur.

tation électrique, —

latempérature . La_re§|stance est

réglée et l'indica- grillee.

teur de chauffage

s'allument. Mais

I'appareil ne chauffe

pas.

Lorsquiilest bran- | e Levoyant est Contacter le

ché a l'alimentation défectueux. fournisseur.

électrique, mettez

en marche et réglez

la température.

L'appareil chauffe

mais le voyant ne

s’allume pas.

Nil'indicateur de o Lafiche dali- Vérifiez la

lalampe niles mentation n’est | connexion et

éléments chauffants pas correctement | assurez-vous

ne chauffent. branchée et que toutes les
fermementala | connexions sont
prise électrique. | correctement

connectées.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de I'appareil qui devient
apparent dans I'année suivant I'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que I'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si I'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez o et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., regu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de I'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de I'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L === Itant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette régle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protége la santé humaine et I'environnement.
Pour plus d'informations sur I'endroit oli vous pouvez déposer



vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Iélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d’un systéme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare I'apparecchiatura solo per lo scopo per cui & stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o II produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

o PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare |'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai I'apparecchiatura sotto I'acqua
corrente.

* NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare |'appa-
recchiatura dall’alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

o AVVERTENZA! Quando si posiziona I'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

o AVVERTENZA! Finché la spina & nella presa, I'apparecchiatu-
ra € collegata all’alimentazione.

o AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE |'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.

 Collegare I'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

« Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

» Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall’acqua e da altri liquidi. Se I'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare I'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

 Collegare I'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente I'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

« Non trasportare mai I'apparecchiatura per il cavo.

« Non tentare mai di aprire autonomamente I'alloggiamento
dell'apparecchiatura.
« Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
« Non lasciare mai I'apparecchiatura incustodita durante I'uso.
* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

 Tenere |'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La
mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappre-
sentare un rischio per la sicurezza dell'utente e danneggiare
I'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.

« Non utilizzare I'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare |'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

« Non coprire |'apparecchiatura in funzione.

« Non posizionare oggetti sopra I'apparecchiatura.

 Non utilizzare I'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre I'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non € adatta per l'installazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante I'uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

o Questo apparecchio & destinato all'luso commerciale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili & molto
elevata durante I'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

* Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-
risce alle “Specifiche tecniche”.

Uso previsto

o Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

o L'apparecchiatura & progettata solo per mantenere gli ali-
menti caldi. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'ap-
parecchiatura o lesioni personali.

o I| funzionamento dell’apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura & classificata come classe di protezio-
ne I e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. I collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Porta in vetro

2. Staffa per ripiano

. Display della temperatura

. Foro di ventilazione

. Coperchio della lampada

. Ripiano

. Ciotola dell'acqua

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli el-
ementi elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

N o v AW

Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 3)

8. Manopola di impostazione della temperatura
9. Indicatore di riscaldamento

10. Interruttore di alimentazione

11, Interruttore luce

Preparazione prima dell’uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e Iinvolucro.

 Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

o Pulire gli accessori e I'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che I'apparecchiatura sia completamente asciutta.
e Posizionare |I'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

» Conservare la confezione se si intende conservare I'apparec-

chiatura in futuro.
 Conservare il manuale utente per riferimento futuro.
NOTA! A causa dei residui di produzione, I'apparecchiatura
pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
I'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

1). Preparazione

o Aprire lo sportello scorrevole in vetro utilizzando la maniglia
dello sportello.

o Mettere gli alimenti nel contenitore adatto prima di inserir-
li alfinterno dell'apparecchiatura. Posizionarlo sui ripiani e
chiudere lo sportello scorrevole in vetro.

e Assicurarsi che vi sia spazio sufficiente tra gli alimenti per
distribuire uniformemente il calore.

» Aggiungere un po’ dacqua nella vaschetta all'interno dellar-
madio.

 Collegare prima l'ingresso dell'apparecchiatura del cavo di
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alimentazione rimovibile all'apparecchiatura, quindi collega-
re la spina di alimentazione a una presa elettrica adeguata.

Nota:

» Non sovraccaricare i ripiani per evitare danni. Il carico mas-
simo & di circa 8 kg.

« Non utilizzare i ripiani per la conservazione e la lavorazione di
alimenti acidi, alcalini o salati.

« E presente un coperchio per la protezione dellingresso del
cavo di alimentazione. Sono incluse 2 viti per il fissaggio del
coperchio.

2). Awvia riscaldamento

e Accendere I'apparecchio utilizzando l'interruttore di alimen-
tazione — indicatore di riscaldamento si accende.

e Regolare la manopola di impostazione della temperatura (in-
tervallo da 30 °C a 90 °C) alla temperatura desiderata.

o Indicatore di riscaldamento si spegne quando I'apparecchio
raggiunge la temperatura impostata.

« E possibile controllare la temperatura allinterno del’appar-
ecchio sul display di temperatura che si trova nella parte in-
feriore dell'apparecchio.

o I| cibo viene mantenuto caldo alla temperatura desiderata
precedentemente impostata.

e ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Aprire sempre lo spor-
tello utilizzando la maniglia dello sportello.

e Alcune parti possono diventare molto calde. Indossare guanti
(non forniti) per rimuovere il cibo. E non toccare i ripiani in
metallo.

e Quando non €& in uso, impostare la manopola di impostazione
della temperatura su 0°C, spegnere l'interruttore di alimen-
tazione.

o Scollegare I'apparecchiatura dalla presa elettrica.

e Lasciare raffreddare completamente I'apparecchiatura pri-
ma di pulirla o riporla.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre |'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

» Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto I'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

« Se I'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dellap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o [ residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se I'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante I'uso.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, I'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che I'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

e Pulire I'interno del contenitore con un detergente non abrasi-
VO e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai I'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

« Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive



0 detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d‘acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

o Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Parti Come pulire Osservazione

Tutti gli accessori |  Immergere in acqua

come bacinella, tiepida e sapone per

ripiani, supporti circa 10-20 minuti.

per ripiani, ecc. | e Sciacquare accu-
ratamente sotto
I'acqua corrente.

Superfici esterne | o Pulire con un panno

in vetro morbido e un detergen-
te delicato. Assicurarsi | Asciugare
che all'interno dell'ap- | tutte le
parecchiatura non pe- | parti bene
netri acqua o umidita. | al termine.

Rimuovere eventuali
depositi di cibo.
Pulire con un panno
morbido e un detergen-
te delicato. Assicurarsi
che all'interno dell'ap-
parecchiatura non pe-
netri acqua o umidita.

Superfici interne
in vetro

Porta in vetro

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se si nota che I'apparecchiatura non funziona correttamente
o0 che c'& un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

 Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima della conservazione, assicurarsi sempre che |'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall’alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

* Conservare |'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

« Non spostare |'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare |'apparecchiatura dall’alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

 Prestare particolare attenzione durante lo spostamento o il
trasporto della macchina a causa del suo peso elevato. Con
almeno 2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la mac-
china lentamente, con attenzione e non inclinare mai pit di
45°,

Risoluzione dei problemi

Se I'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

Quando collegato | e Interruttore Contattare il

all'alimentazione termico attivato. fornitore.

elettrica, la -

temperaturaim- | © L'elemento riscal-

postata e la spia dante € bruciato.

di riscaldamento

si accendono. Ma

I'apparecchiatura

non si riscalda.

Quando collegato | e La spia & difettosa. | Contattare il

allalimentazione fornitore.

elettrica, accen-

dere e impostare

la temperatura.

L'apparecchia-

turasiriscalda

ma la spia non si

accende.

Né I'indicatore e La spina di Controllare la

della lampada alimentazione connessione e

né gli elementi non & collegata assicurarsi che

riscaldanti si saldamente e tutte le connessioni

riscaldano. correttamente alla | siano collegate
presa elettrica. | correttamente.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che I'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. I Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se I'apparecchiatura € richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

<, 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e I'ambiente.

Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. I
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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ROMANA

Stimate client,

V& multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementdrilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima datd.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producdtorul nu este raspunzdtor pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.
o f} PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

parati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodatd aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

o AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incélzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-I
deconecta de la sursa de alimentare, curdtare, intretinere
sau depozitare.

 Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in ap3, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

» Conectati sursa de alimentare la o priza electricd usor ac-
cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgentd.

e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-l la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-I scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

 Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

o Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatului.

 Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

o Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

o Nu Idsati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

24

 Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

o Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
cd, aragaz cu cdrbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

 Nu asezati obiecte pe aparat.

o Nu utilizati aparatul in apropierea flacérilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldura si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-

BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este foar-

te ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de co-
mandd, manerele, comutatoarele, butoanele de comandd a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

« in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de cétre producétor, agentul sdu de service sau
persoane cu o calificare similard pentru a evita orice pericol.

o Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima se re-
ferd la ,Specificatii tehnice”.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizdrii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutdriile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa a
alimentelor.

o Aparatul este proiectat doar pentru a pastra mancarea calda.
Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
vatdmari corporale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. Impaméntarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpdmantare sau conexiuni electrice cu cablu de impdmanta-
re. Conexiunile trebuie instalate siimpamantate corespunzator.



Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Usd de sticla

. Suport raft

. Afisaj temperatura

. Orificiu de ventilatie

. Capac lampa

. Raft

. Bol de apad

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Panou de comanda

(Fig. 2 de la pagina 3)

8. Buton de setare a temperaturii
9. Indicator de incalzire

10. Comutator de alimentare

11. Comutator de lumini

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare bunad si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livréri incomplete sau deteriorate, v&
rugém sé contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

 Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curdtare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

 Puneti aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistentd
la céldur3, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

 Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

1). Pregétire

 Deschideti usa glisantd din sticla folosind manerul usii.

e Puneti alimentele in recipientul adecvat inainte de a le intro-
duce in aparat. Puneti-| pe rafturi si inchideti usa glisantd din
sticld.

o Asigurati-va ca existd suficient spatiu intre alimente pentru
distribuirea uniforma a caldurii.

o Addugati putind apd in vasul de apa din interiorul dulapului.

 Conectati mai inti intrarea aparatului a cablului de alimen-
tare detasabil la aparat, apoi conectati stecherul la o prizd
electricd adecvatd.

Nota:

o Nu supraincdrcati rafturile pentru a evita deteriorarea aces-
tora. Incircarea maximé este de aproximativ 8 kg.

¢ Nu utilizati rafturile pentru depozitarea si procesarea ali-
mentelor acide, alcaline sau sdrate.

o Existd un capac pentru protectia intrarii cablului de alimenta-
re. Sunt incluse 2 suruburi pentru fixarea capacului.

2). Pornire incalzire

o Porniti aparatul apasand intrerupatorul iar indicatorul de al-
imentare se aprinde.

 Reglati butonul de setare a temperaturii (interval intre 30°C
si 90°C) la temperatura doritd.

o Atunci cand temperatura doritd este atinsa, indicatorul de
alimentare se stinge.

» Temperatura din interior poate fi verificatd de la afisajul de
temperaturd don partea din fata jos.

e Alimentele sunt pastrate calde la temperatura doritd setatd
anterior.

e PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! Deschideti intotdeauna usa
folosind manerul usii.

 Unele piese pot deveni foarte fierbinti. Purtati manusi (ne-
furnizate) pentru a scoate alimentele. Si nu atingeti rafturile
metalice.

e Cand nu utilizati aparatul, setati butonul de setare a tempe-
raturii la 0°C, OPRITI comutatorul de alimentare.

o Deconectati aparatul de la priza electrica.

o L3sati aparatul sa se rdceasca complet inainte de curdtare
sau depozitare.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si rciti-l inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curdtat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

 Dacd aparatul nu este péstrat intr-o stare bund de curdtenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viatd Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

o Reziduurile alimentare trebuie curdtate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viata va fi redusd si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioard racitd cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupd
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

 Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

o Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

o Nu utilizati niciodatd agenti de curdtare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curdtare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
tdioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

o Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.
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Piese Cum se curétd Observatie Probleme Cauza posibild Solutie posibila
Toate accesorille, | o Inmuiatiin ap& caldé cu Cénd este co- * Decupaj termic Contactati
cum ar fi bolul sapun timp de aproximativ nectat la sursa activat. furnizorul.
de ap3, rafturile, 10 pana la 20 de minute. de alimentare cu
suporturile « CI3titi bine sub jet de ap. energie electrics, | * Elementul de
pentru raft etc. temperatura setats incalzire este ars.
si indicatorul de
Suprafete o Stergeti cu o lavetd moale inc3lzire se aprind.
externe din sticla si un detergent usor. Asi- | Uscati Dar aparatul nu se
gurati-va ca nu patrunde | bine toate incalzeste.
apa sau umezeald in piesele in
interiorul aparatului. cele din Cand este co- o Lumina indicatoa- | Contactati
- urma. nectat la sursa re este defecta. | furnizorul.
Suprafete inte- o Indepartati depune- de alimentare
rioare din sticla rile de alimente. electricd, porniti
" — o Stergeti cu o laveta moale si setati tempe-
Usd de sticla si un detergent usor. Asi- ratura. Aparatul
gurati-vd ca nu patrunde seincilzeste, dar
apd sau umezeald in indicatorul luminos
interiorul aparatului. nu se aprinde.
fntretinere Il\ulici indicatorul o Fisa de alimen- Verific_ati )
. ) ) ) dmpii, nici elemen- tare nu este conexiunea si
« Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni tele de incilzire nu conectats ferm asigurati-v4 c3
accidentele grave. se incélzesc. sicorectlapriza | toate conexiunile
o Dacd vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau de alimentare sunt conectate
c3 exist3 o problems, opriti-| si contactati furnizorul. electrica. corect.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producétor.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-vé intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a récit complet.

o Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

 Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1 in partea de jos.

» Trebuie acordatd o atentie speciala deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.
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Garantie

Orice defect care afecteazd functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat i intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastré de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreund cu alte deseuri menajere.
in schimb, este responsabilitatea dvs. s& eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sdnatatea umand si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asumd responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicg, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neAaTn,

3ac euxapioToUPE NOU ayopdoaTe auTh T ouokeur) HENDI. Aig-
BaoTe NpooeKTIKG AUTO To eyxeIpidIo XpnaTn, divovtag 1diaiTe-
pn NPOCOXN OTOUG KavoviopoUg ac(aleiag nou neplypagpovTal
napakdaTw, NpIv and Ty NPT £yKATAoTacn Kal Xprion auTng
TNG OUOKEUNG.

00dnyieg acpaleiag

© XpnoIHONOIEITE T GUCKEUN HOVO Yyia TOv NPOPAENOHEVO OKO-
o yia Tov oroio oXedIAOTNKE, ONWG NEPIYPAPETAl GTO NAPOV
EYXeIpIdIO.

O KaTaoKeuaoTnG dev PEPel €UBUVN yia TUXOV {npiEG mou npo-
KkAnBnkav ano eapaAuévn Asitoupyia kai akatalAnAn xpron.

o KINAYNOZ! KINAYNOX HAEKTPOMAH=TAZ! Mnv eni-

XEIPAOETE Va ENIOKEUGOETE TN GUOKEUN Hovol oac, Mnv
€UBanTICETE Ta NAEKTPIKA HEPN TNG CUGKEUNG OE VEPD 1) A
uypd. Mnv KpaTaTe NOTE Tr GUOKEUR KATW and TPEKOULEVO VEPO.

e MH XPHZIMOIMOIETTE NOTE ZYZKEYH NOY 'EXEI YNOXTET
ZHMIA! EAéyXETE TAKTIKG TIG NAEKTPIKEG OUVETEIG Kal TO Ka-
A\dI0 yia Tuxov {nuIEG. Z€ nepinTwan {HIAG, anooUVIETE TN
OUOKEUR and Tnv napoyr} peUpaTog. OnolEadAMNOTE ENIOKEUEG
npénel va npayparonolobvTal Povo and npopnBeutn N e&eidi-
KEUWEVO ATOHO Yia TV ano®uyn kivaUvou 1} TpaupaTiopou.

 MPOEIAOMOTHEH! Kata tnv TonoBETNaN TnG GUOKEUNG, dpojio-
\oynoTe To kaAwdIo PEUPATOG e aopalela, £Gv eival anapait-
T0, Y0 Va anoQUYETE TUXOV akoualo TpaBnyKa, Znpid, enagn pe
TNV EMeaveia BEppavang f Kivduvo NapanaTnparog.

 MPOEIAOMOTHEH! Epooov To @I €ival oTnv npila, N oUoKeun
ival ouvdedepévn aTnv napoyxr PeUHaTog.

 [MPOEIAOMOTHEH! Anevepyonoieite MANTOTE T ouokeun
npiv anoé Tnv anooUvOeon ano Tnv napoyr peuuatoc, Tov kaba-
PIOKO, TN oUVTAPNON 1} TNV anobrkeuaon.

© SUVOEETE TN GUOKEUN LOVO OE Npila e TV TAon Kai T ouxvoTn-
Ta NOU QvapEPOVTAl TNV ETIKETA TNG OUGKEUNG,

o Mnv ayyileTe TO QIG/TIG NAEKTPIKEG OUVOETEIG e Bpeypéva n
uypa xépia.

© AIGTNPEITE TN GUOKEUN Kal TO QIG/TIG NAEKTPIKEG GUVBETEIG Ja-
Kpia ano vepd kar GAa uypd. Eav n ouokeur nécer o€ vepo,
aQalpEaTe apéowg TIC ouVdETEIG Tpopodoaiac. Mn xpnaipo-
MOIEITE Tr GUOKEUN HEXP! va eAeyxBei and NioTONOINWEVO TEXVI-
k0. H un TMpnon aut@v Twv odnyiov 6a npokaréael KIvBUVoUG
angIAnTIKoUG yia Tn {wn.

© SUVOEQTE TO TPOPOJOTIKO O€ Hia eUkoAa npoaBaaiyn npila,
()OTE Va WNOPEITE Va ArOCUVIETETE T GUOKEUN ETWG OF Ne-
pINTWON EKTAKTNG AVAYKNG.

* BeBainBeiTe 0TI To kaA®dIo dev EPXETAI OE ENAPN ME aAIXUNPA
1| {eaTa avTikeikeva kal UAGETE TO Pakpid and avoixTy ewTiA.
Mnv TpaBare noTe To kaAwdio PEUNATOS Yia Va TO ANoCUVOETETE
ano v npia, aAAG va TpaBate navra To Qig.

o MV HETAQEPETE NOTE TN GUOKEUN anod To KAAWBIO TG

o Mnv npoonadnoeTe NoTe va avoi€eTe Povol oag To nepipAnua
TNG OUOKEUNG.

o Mnv €I0GyETE QVTIKEINEVA OTO MEPIBANKA TNG GUOKEUNG.

o MV agriveTe NOTE T GUCKEUN XWPIC eniBAewn katd Tn didpkeia
NG XPAONG.

O XEIPIONOG TG CUCKEUNG QUTNG NPENEN va YiveTal and eknai-
Beupévo NPOoWIKO aTNV Koulva ToU €0TIATOPIOU, OE KAVTIVEG
1 O€ Pnap K.An.

o H ouoKeun auTr dev NpEnel va XpnOIHOMOIETal and aTopa |e

HEIWWEVEC CWHATIKEG, AICBNTNPIAKEG ) NVEUUATIKEC IKAVOTN-
TEG N AToa Ke ENEIWN epnelpiag Kal ywmonG.

o H guokeun auTn dev Npénel og Kayia NepinTwan va Xpnaipo-
noleital anoé naidia.

o AIGTNPEITE TN GUOKEUR KaI TIG NAEKTPIKEG TNG OUVOECEIG LakpIa
ano naidid.

o Mn xpnoiponoleite NoTE €6apTAATA ) NPOCOETEG GUOKEUEG
€KTOG aNO AUTEG NOU MAPEXOVTAI LE T GUOKEUR M) UVIGT@VTaI
ano Tov KATaoKeuaaTr|. AIGQOPETIKG, Unopei va undpEel kivou-
VOG yIa TNV ao®aAeia Tou XprioTn Kai va npokAnBei {nuia otn
OUOKEUN. XpNOILOMOIEITE HOVO yvRAola €EapTRKaATa Kal napeh-
KOWEva.

o M) XpNOIHONOIEITE AUTN) TN GUOKEUN HE EEWTEPIKO XPOVODIaKO-
nn f oUoTnEa TNAEXEIPIoKOU.

o Mnv TONOBETEITE TN GUOKEUN NAVW O€ BEPUAVTIKO QVTIKEILEVO
(BevQivokivnTo, NAEKTPIKO, KAPBOUVO K.AM.).

© Mnv Ka\UNTETE TN GUOKEU O€ AeImoupyia.

© Mnv TOMOBETEITE QVTIKEIUEVA ENAVW GTr GUOKEUN.

© Mn XPNOIMONOIEITE T GUOKEUR KOVTA OE YUHVEG PAOYEG, EKpN-
KTIKG 1) eUpAekTa UNIKG. Na XelpileaTe navTa T OUOKEUR O€
opifovTia, oTabepn, kabapr, avBeKTIKr oTn BepUOTNTA Kal OTE-
YV enipaveia.

o H guokeun dev eival kKaTGMNAN yia eykataoTaon o€ Xwpo onou
Uropei va Xpnoiponoineei nidakag vepou.

o AQnoTe X@po TouhayioTov 20 cm yUpw and Tn ouokeun yia e&a-
€PIOPO KaTa TN xprion.

 MPOEIAOMOTHEH! AiaTnpeite OAa Ta avoiyuata e&agpiopol aTn
ouoKeun eAelBepa anod eunodia.

Eidikeg 00nyieg aoaleiag

o H GUOKEUN auTr npoopileTal yia unopikn XpRon.

. MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATQN! GEPMEZ EMI-

OANEIES! H Beppiokpacia Twv npoodoipwy enipavel-
oV gival NoAU uynAn kata Tn xprion. Ayyi&Te povo Tov nivaka
ehéyyou, TIc AaBéc, Toug BIaKONTEG, TOUG XPOVOdIaKONTEG fy
Toug d1akonTeG Beppokpaciag.

e EQv TO kaA@dio Tpopodoaiag éxel unoaTel {nuid, npénel va
QVTIKATAOTABEI N6 TOV KATAOKEUAOTH), TOV avTINpOowno oépRIG
1} an6 kataAMnAa KaTapTIopEvVa ATopad, WOTE va ano@euydei Tu-
X0V Kivduvoc,

o MV UNEPPOPTAOVETE TA EOWTEPIKA PAPIA. TO WEYITTO POPTIO
avagEPETal OTIG <TEXVIKEG NMPOdIaYPaPES».

MpoBAemopevn xpron

o AUTN N OUOKEUN NPOOPICETAI YIa XPAON OF EUNOPIKEG EPap-
LOYEG, yia Napadelya O KOUGVEG E0TIATOPIWY, KUNKEIWY,
VOOOKOMEIWV Kal EUNOPIKQV ENIXEIPNOEWY, ONWG apTonoiEia,
BouTiég k.An., aA\G OX1 yia ouvexn Hadikr napaywyn TPOPIHwY.

o H ouokeun éxer oxediaaTei Jovo yia T diatripnon {eaTou gayn-
ToU. OnoiadnnoTe aAAn xprion pnopei va npokahéaer nuid otn
OUOKEUN 1) TPQUMATIONO.

o H AeiToupyia Tng ouokeunc yia onoiovdnnote GAo okono 6a
npénel va Bewpeital E0QalUévn Xpron Tng cuokeunc. O xpi-
oTnG Ba €ival anokAEIoTIKG uneliBuvog yia TNV akataMnAn xpn-
0N TNG CUOKEUNG,.

Eykatdotaon yeiwong

AuTn n ouokeun €xel TagivounBei wg katnyopiag npooTaciag I kai
npénel va ouvdeBei Og NPOOTATEUTIKN Yeiwan. H yeiwon peimvel
Tov Kivduvo nAekTponAngiag napéxovTac éva kaAwdio diapuyng
Y10 TO NAEKTPIKO peUA.
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AuTh N ouokeun dlaBETel kahwdio pelpaTog e BUOKA yeiwong f
NAEKTPIKEC OUVIETEIG e KaA@DIO Yeiwang. O1 GUVOETEIG NPENEl
Va €ival 0WOTA EYKATESTNHEVEG KAl YEIWUEVEG,

Kupia pépn tou mpoidvtog

(Eik. 1 oTn oghida 3)

1. Tuahvn nopTa

2. Bpayiovag pagiol

. 'Evdeign Beppokpaaiag

. Onn agpiopou

. KadAuppa Aapnag

. Pagi

. MnoA vepou

Mapatripnon: To nepieOpevo autol Tou eyyelpidiou ioxUel yia OAa
Ta OTOIKEIa MOU avapEPOvTal, EKTOG GV opileTal dlapopeTikd. H
€HPAVION Unopei va dIapépel anod TIG EIKOVEG Mou eugpavidovTal.

N o v AW

Nivakag eAéyxou

(Eik. 2 oTn oehida 3)

8. AiakonTng pUBLIONG Beppiokpaciag
9. 'Evdeifn 6¢puavong

10. AiakdnTNG TPoPodoaiag

11. AigkdnTNG PWTICHOU

Mpostolpacia mpiv amo tn Xprion

o AQaIpEDTE OAN TNV NPOCTATEUTIKF GUCKEUAGIA Kal TO MeEPITU-
Aiypa.

o EAéyETe OTI ) oUOKEUN €ival o€ KaAr KaTAOTAoN Kai Je OAa Ta
napeAkOPeva. Z& nepInTwaon ateholc f KaTeaTpappevng napd-
300NG, ENIKOIVWVAOTE APEWG HE TOV MPOUNBEUT. Z€ auTh TNV
nepinTwaon, Hn XpNOIHOMOIEITE TN GUOKEUT.

 KaBapioTe Ta €EapTnPaTa Kai T GUOKEUN Mpiv ano Tn xpnon
(BA. ==> KaBapiopog kal ouvTipnan).

 BeBaiwbeiTe OTI N OUOKEUN €ival EVTEAWG aTEYVI).

o TONoBETAOTE Tr GUOKEUR OE 0pIlOVTIa, OTABEPH Kal QVOEKTIKN
oTn BeppoTNTa ENIPAvEId, N onoia gival aoQaAig yia MITGINIEC
vepoU.

o GUAGETE TN OuoKeuaoia €av OKONEUETE va anoBnkeUOETe TN
OUOKEUR 0aC 0TO PENOV.

o QUAGETE TO EyXEIPidIO XPRONG YIa MEAOVTIKY avapopd.

SHMETIQZH! Adyw UNOAEIUPATWY and TNV KATAoKEUN, N GUGKEUR

HNopei va eknéper ENaPPIA oopn KaTa Tn SIGPKEIA TWV NPATWY

Niywv xpnoewv. AuTo ival puaIoAoyIKo kai Gev unodeikvUel kavéva

eAaTTwHa 1 Kivduvo. BeBaiwbeiTe OTI ) cUoKeU agpileTal KaAd.

0dnyieg Asttoupyiag

1). NpoeToipacia

o AvoIETE TN YUGAIVI GUPOEVN NOPTA XPNOIHONOIMVTACG TN Aapn
NG NOPTAG.

e TonoBeTnOTE TO PaynTod 0To KATaAMnAo doxeio npiv To
TOMOBETAOETE PETA OTN GUOKEUN. TONOBETAOTE TO OTA PAPIa
Kal KAEIOTE TN YUAAIVI) GUPOKEVN NOPTA.

 BeBaiwbeiTe OTI UNAPXE! APKETOG XWPOG HETAEU TWV TPOPIHWY
yia TNV OLOIOHOPPN KATavor Tng BeppoTnTAC,

o [poaBéaTe Aiyo vepd aTo doxeio vepou péaa aTov Bahagio.

o SUVOEQTE MPGTA TNV €i0000 TNG CUOKEUNG TOU ANoCTIOHEVOU
KaAwdiou PEUPATOG OTN GUOKEUN Kal, OTN GUVEXEID, OUVOEDTE
TO QIG TPOPOd0aiag o€ kaTaAnAn npila pelparoc,

nueinon:

o MnV UNEPPOPTARVETE Ta PAPIA yIa va ano@UyETE TUXOV {nuid. To
HEyIoTO popTio €ival nepinou 8 kg.
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e Mn XpnoiponoleiTe Ta pagia yia Tnv anoBrkeuon kar enekep-
yacia 6§vwv, aAKGAIK@V ) GAHUPQV TPOPIHWV.

e Ynapyel kandki yia npooTacia TG €106d0u Tou kaAwdiou pev-
uatog. MepihapBavovTar 2 Bideg yia T oTEPEWAN TOU KANAKIoU.

2). 'Evapén Béppavong

e EvepyoroinaTe Tr OUCKEUR, NaT@VTag Tov diakonTn Aeoupyiag.
H Auyvia Béppavong Ba avayel.

e PuBpioTe TO dlakonTn pUBuIoNG Beppokpaaiag (EUpog 30°C
£00G 90°C) aTnv emBuunTr Beppokpaaia.

« ‘OTav enimeuxBei n Beppokpacia nou kaBopioate, n Auyvia
B¢ppavong 6a oBroel.

o Mnopeite va BAENETe TNV £0WTEPIKN Bepokpaaia Tou Baldpou
oTnv 086vn Beppokpaciag oTo KATW PEPOG TNG UNPOTTIVAG
nAeUpac,

o To gaynTo diatnpeital {eaTd pe TNV enBupnTr Beppokpaaia
Mou &iXe PUBKICTEI MPONYOUEVWG.

e [TPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATQN! Avoiyete navra Tnv nop-
Ta XpnoiponolwvTag Tn Aapn Tng nopTac,

o Opiopéva ano Ta eEapThpata pnopei va unepBeppavolv. do-
pate yavTia (Gev napéxovTal) yia va apaipéceTe To GaynTo. Kai
unv ayyiete Ta PeTaAIKG pagia.

e ‘0tav dev xpnoiponoieital, pubpioTe To dlakonTn pUBIoNg Beppo-
kpaaiag aToug 0°C, anevepyonoifaTe To diakonTn Aemoupyiac,

o AnoouvdEaTE TN GUOKeU anod Tnv npida.

o AQNOTE TN OUCKEUN Va KPUWOE EVTEAGS NpIV anod Tov kadapl-
OO N TNV anoBrikeuon.

Kabapiopog kal cuvtipnon

o [POZOXH! ANOCUVIEETE NAVTA TN CUCKEUN ano Tnv napoxn
PELPATOG Kal TNV WUXETE NPV anod Tnv anobrikeuan, Tov kabapi-
OO Kal TN GUVTRPNON.

© Mn xpnoidonoleite nidaka vepoU 1y aTpokabapioTr yia Tov ka-
Bapiopd Kal pnv MIECETE TN GUOKEUN KATW and To vepo, Kabwg
Ta e&aptnpara Ba Bpayouv kar Prnopei va npokAnBei nAekTpo-
nAngia.

o EQv 1 ouokeun dev dlatnpeital oe KaAr kataoTaon kabapioTn-
TAG, AUTO UNOPEi va ennpeacel apvnTika Tn didpkeia {wng 0 Tng
OUOKEUNC Kal va 0dnynoel o enikivduvn katagTaon.

 Ta unoA&ippaTa Tpo@ipwy npénel va kabapilovTal TakTIKA Kal
va apaipouvTal and Tr oUoKeun. Eav n ouokeur dev kaBapioTei
000Td, Ba peiwdei n didpkeia {wng TNG Kal KMopei va NPoKAN-
Bei enikivduvn kataaTaon Kara Tn xpRon.

KaBapiopog

© KaBapioTe TNV KpUa EEWTEPIKN ENIPAVEIT JiE €va Navi i opouy-
Yap! ENaQPWG VOTIOPEVO pe NI diGAupa aanouviol.

« [la AOYoUg UyIEIVIiG, N GUOKEUN Npénel va kabapiletal npiv Kai
HETA TN XpAON.

o AnopUyeTe TNV €Nagr Tou VepoU We Ta NAEKTPIKG 5apTrparTa.

* KaBapioTe To £0WTEPIKO TOU BOXEIOU e €va Hn SIaBPWTIKO
anoppunavTikod kar EENAUVETE e kaBapo vepo.

o [ToTé pn BuBIleTe TN GUOKEUN € VEPO 1) GAAG uypd.

© Mn XpnOILOMOIETE NOTE IoYUPA KaBAPIOTIKA, ASIQVTIKA GPOUY-
yapia f kaBapiaTIkG Mou NePIEKOUV XAwpIo. Mn xpnoiponoieiTe
aroaloouppa, HETAANIKG pyaleia i aixunped avTikeipeva yia
Tov kabapiopo. Mnv xpnaiponoleite Bevgivn ) dIAAUTEG!

 Kavéva eEaptnua dev eival ao@aléc yia nAUCIHO 0g MAUVTAPIO
nATWV.



Egapmipara Mag va kaBapilere Mapatrpnon MpopAuata MéavA arria Méavn AUon
‘O\a Ta agggou- | » MouhiaoTe o€ {gaTod 'Orav eivai ouvdede- | o H Beppikn EnikovovAaTe e
ap, onwg 0 0anouVvOVEPO yia NePInou LEvo il NAEKTPIKN BIOK‘OI'IT'] EVEPYO- TOV MpopnBeuTH.
50X€I0 vspou Ta 10 pe 20 AenTa. nupoxn, avaBern noiNBnke.
pCI(pICI 01 BNKeg | o ZenhUvere KaAd kAT® svésk‘,n Beppokpa- -
PAPIGV K.AM. and TpexoULEVO VEPO., olakai 6ppavanc, | * TO BepuaVTIKO
AMG n ouokeun dev OTOIEIO EEI KAEL
EEwTEPIKEGYUA- | © Kueupme 13 ava pahako BeppaiveTal.
NIVEG ENIPAVEIEG navi kai Aiyo Anio anop- - -
punavm(o BsBcnu)esn'a STV Orav eioTe ouvdede- | o H EVOEIKTIKN EnikovawvroTe He
671 Bev e10EpXETaI VEPD c'J)\aréc:gJ € pévoromy napox) | Auyviaelvaiehar- | Tov popnBeu.
f uypaoia aTo E0wTE- Thpara KCI)F\)ﬁ NAEKTPIKNGI0XUOG, | TWHATIKN.
PIKO TNG OUGKEUNG, enmhouc EVEPYOMOINDTE TO
— - : : Kal pUBKIoTE TN
EowTepikegyua- | o AQAIpETTE TUXOV Sgppoquma H
\IVEG empaveleg EnIkaBioe; TPOPILY. ouokeun Bepyaive-
A * KaBapiore pie €va pahako TaI GMa n eVEIEN
Tuahvn nopTa navi kai Aiyo finio anop- Tou AapnTApa dev
punavTiko. BeBaiwBeite avapel.
OTI Bev EI0EPYETAl VEPD
) uypacia oTo E0WTE- Oute n evBekTIKi) | * To QIG TpOPO- EAéyETE TN
PIKO TNG OUGKEUNG. Auxvia oute o1 doaiag dev eival | oUvdean kai
avTIoTaoEIG Beppai- oTaBepd kai owoTd | BeBalwBeiTe OTI
SuvThpnon vovTal. OUVOEDEPEVO [E o)\sq ol 0UV5£OEI§
. , . , , Tnv npida. €ival owoTa
. E)\EV)(ET'E TOKTIKG TN \eiToupyia TG GUOKEUNG yia TV ano®uyn GUVBEDELIEVEC,
0oBapwv atuxNUAaTwv.
Edv dianioTwoeTe 0TI N ouokeun Oev AeIToupyei owaTd f OTI EyyUnon

unapyel npoRANUa, oTapaTACTE va T XPNOILONOIEITE, anevep-
YOMOINOTE TNV KAl ENIKOIVWVACTE LE TOV NPONBEUTH.

© 'O\EC 01 £pYATIEC OUVTAPNONG, EYKATAGTAONG KAl EMNIOKEUNC
npénel va npayparonolotvTal and eEeidIKEUPEVOUG Kai Eoual-
080TNLEVOUG TERVIKOUG I Va GUVITMVTAI GG TOV KATAOKEUAGTH.

MeTagopa kai anoBrkeuon

e [piv and Tnv anoBrkeuon, va BEPAIGVETTE NAVTA OTI | GUOKEUN
€xel anoouvdeBei and Tnv napoyn PeUHATOG Kai XEl KPUMOEI
EVTEAQG,

© AnoBnKelaTe T OUCKEUR 0 BpoaePO, kaBapd Kal aTEYVO XWpo.

o Mnv TOMoBETEITE NOTE Bapid QVTIKEILEVA ENAVK) OTN GUOKEUN,
KaBwg Uropei va npokANnBei {npia og auTnv.

o MV HETAKIVEITE TN GUOKEUN Vi BpiokeTal o€ Aemoupyia. Ano-
OUVOEGTE TN GUOKEUR and TNV napoxr PEUNATOC KATa Tr HETaki-
VNon Kal KpATAGTE TNV OTO KATW HEPOG.

o IdiaiTepn npocoyn npénel va Sivetal kata Tn Wetakivnon n
HETAPOPA TOU PNXaviHaTog Adyw Tou Bapoug Tou. Me Touhd-
XiaTov 2 dTopa 1 XpnoiponolovTag TpoxAaro. MeTakiviaTe To
unXavnua apyd, NpooekTIKG Kai NoTE g€ KAion peyaAUTepn anod
45°,

AvtipeTwomon mpoBANUdTwY

Av n ouokeun dev Aerroupyei owaTd, ENEYETE TOV NAPAKATW Mivaka
yia 1o didAupa. Eav eEakoAouBeiTe va pnv pnopeiTe va emAUoETE
T0 NPOBANKA, ENIKOIVWVACTE WE TOV MPOUNBEUTH/NAPOX0 UNNpE-
alwv.

KaBe ehatTwpa nou ennpealel Tn ASITOUPYIKOTATA TNG GUOKEUNC
kal NapousialeTal evTog EVOG £TOUG WETA TNV ayopd Ba eniokeu-
aleTai pe dwpedv ENIOKeUR ) avTIKATAOTAGN, WE TNV npolnodean
OTI N GUOKEUN £xel XpnalponoinBei kar ouvtnpnbei oUpewva pe
TIG 0dnyieg Kai Gev €xel UNOOTEN OnoIadANOTE KATaxpnon i Kakn
xenon. Ta vopia dikaiopata oag dev ennpedlovral. Eav n ou-
okeun KaAUNTETal ano eyyunan, dnAwaTe nou kal NoTe ayopaaTn-
Ke Kal oupnepIAGBeTe anodeign ayopdg (n.x. anodeién).
SUpQWVa e TV MONITIKR Kag yia T ouvexr) avanTuén npoiovTwy,
dlatnpoUpe To dikaiwpa va alMaEoupe TG Npodiaypageg npoio-
VTWV, GUOKEUAOIag Kal TEKUNPIwanG xwpig npogidonoinan.

Améppiyn kat mepiBAAAov

—————— Kata Tov naponNiopé TnG GUTKEUNG, To Mpoidv dev
npénel va anoppinTetal padi Ye GAAa oIKiaka
anoppippara. Avr’ autou, eival dikr oag euBivn va
anoppiyete Tov andpAnTo eEonhiopd aag napadi-
SovTac Tov o€ éva kaBopiopévo anpeio auloyng. H

Jn TAPNON auToU TOu Kavova pnopei va Tipwpnbei cUppwva e
TOUC 10XUOVTEG KAVOVIOHOUG yia Thv anoppiyn anofAnTwv. H Ee-
XWPIoTH GUANOYN Kal avakUKAwan Tou axpnoTou eEonAiojol aag
Kat@ T oTiyun TG andppiyng Ba BonBroel atn diatipnon Twv
QUOIKGV Nopwv Kal 6a diaopalioel 0TI aVaKUKAWVETAI HE TPOMO
nou npoaoTatelel TNV avBpnivn uyeia kal To NepIBAMov.

Ta nepIooOTEPEC MANPOPOPIEG TXETIKA ME TO MOU UNOPEITE va
anoBECETE TA ANOPPIKKATA YIa AVAKUKAWGN, ENIKOIVWVAOTE JE
v TonIkn Taipeia GUMOYNRG anoppIupaTwy. O KATAOKEUAOTEG
kai ol eloaywyeig dev avahapBavouv €uBivn yia Tnv avakUkAwan,
TNV enekepyacia kal TNV OIKOAOYIKK anoppiyn, €iTe aneubeiag
€ITE PEOW EVOC ONUOCIOU CUTTAUATOC,

SEPBIZ EANAAOE:
TnA.: 213 0998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo proCitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.

o Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUINOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drZati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
c¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

o UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

» UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

« UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

o Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

o Ne dodirujte utikac/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

 Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu utiénicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

o Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vruéim predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog poZara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljuili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

« Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

o Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

o Ne stavljajte predmete u kudiste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

o Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

« Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

» Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze dodi do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.
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o Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

e Ne prekrivajte uredaj u radu.

« Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

 Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

 Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi.

. OPREZ! OPASNOST OD OPEKLINA! VRUCE POVRSI-

NE! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka ti-

jekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

o Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalno optere-
¢enje odnosi se na , Tehnicke specifikacije”.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzec¢ima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i
za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

o Uredaj je namijenjen samo za odrZavanje hrane toplom. Sva-
ka druga uporaba moze dovesti do ostecenja uredaja ili tjele-
snih ozljeda.

e Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je isklju¢ivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa I i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utika¢em za uze-
mijenje ili elektriénim prikljutcima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Staklena vrata

. Nosac police

. Prikaz temperature

. Otvor za ventilaciju

. Poklopac svijetilike

. Polica

7. Posuda za vodu

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog prirucni-
ka se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se mozZe raz-
likovati od prikazanih slika
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Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 3)

8. Gumb za podeSavanje temperature
9. Indikator grijanja

10. Prekidac napajanja

11. Prekidac svjetla

Priprema prije uporabe

o Uklonite svu ambalazu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
sluCaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

o Prije uporabe oistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

o Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
I§oja je sigurna protiv prskanja vode.

 Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati uredaj.

 Sacuvaijte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

1). Priprema

o Otvorite staklena klizna vrata pomocu rucke na vratima.

e Stavite hranu u odgovarajucu posudu prije nego sto je stavite
u uredaj. Stavite ga na police i zatvorite staklena klizna vrata.

 Osigurajte dovoljan razmak izmedu namirnica kako bi se to-
plina ravnomjerno rasporedila.

 Dodajte malo vode u posudu za vodu unutar ormarica.

» Najprije spojite ulaz odvojivog kabela za napajanje uredaja na
uredaj, a zatim prikljucite utika¢ u odgovarajucu elektricnu
uticnicu.

Napomena:

 Ne preopterecuijte police kako biste izbjegli ostecenja. Maks.
punjenje je oko 8 kg.

o Police nemojte koristiti za skladistenje i obradu kisele, alkal-
ne ili slane hrane.

e Postoji poklopac radi zastite ulaza kabela za napajanje. Po-
stoje 2 vijka za pricvrscivanje poklopca.

2). Pokreni grijanje

o Ukljucite uredaj pritiskom na prekida¢ za napajanje i svjetla
indikatora grijanja.

o Podesite gumb za podeSavanje temperature (raspon od 30°C
do 90°C) na Zeljenu temperaturu.

e Kada se dostigne Zeljena temperatura, gasi se indikatorsko
svjetlo grijanja.

e Temperatura unutar ormarica moze se provijeriti s prikazom
temperature na donjoj prednjoj strani.

e Hrana se odrZava toplom sa Zeljenom temperaturom koja je
prethodno postavljena.

e OPREZ! OPASNOST OD OPEKLINA! Uvijek otvorite vrata po-
mocu rucke na vratima.

 Neki dijelovi mogu postati vrlo vruci. Nosite rukavice (nisu
isporucene) kako biste uklonili hranu. Ne dirajte metalne po-
lice.

* Kada se ne koristi, regulator temperature postavite na 0°C,
iskljucite prekidac za ukljucivanje.

o IskopCajte uredaj iz elektricne uticnice.
o Pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ¢is¢enja ili skladi-
Stenja.

CiScenje i odrzavanje

 PAZNJA! Prije pohrane, ¢id¢enja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreze i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za ¢iscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ce se dijelovi smoiti i moze doCi
do elektri¢nog udara.

o Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju CistoCe, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i mozZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Cidcenje

 Rashladenu vanjsku povrsinu o€istite krpom ili spuzvom na-
vlazenom otopinom blagog sapuna.

« 17 higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

o Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

o Qcistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZzentom
i isperite ¢istom vodom.

o Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢eliénu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

o Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Dijelovi Kako Cistiti Napomena
Svi dodaci kao  Natopite toplom vodom
Sto su posuda sa sapunicom oko
za vodu, police, 10 do 20 minuta.
drzaci polica itd. | e Temeljito isperite
teku¢om vodom.
Vanjske stakle- o Obrisite mekom krpom i Nanok
ne povréine malo blagog deterdzenta. dago on
Uvijerite se da voda ili obro
vlaga ne ulaze u uredaj. gs_uche sve
ijelove.
Unutarnje o Uklonite sve na-
staklene povrsine slage hrane.
o Obrisite mekom krpom i
Staklena vrata malo blagog deterdzenta.
Uvijerite se da voda ili
vlaga ne ulaze u uredaj.
QOdrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

* Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koriStenjem, iskljuite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

o Sve radove vezane uz odrZavanie, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.
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Prijevoz i skladistenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

« Nikada nemoijte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

 Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

e Posebnu pozornost treba posvetiti kretanju ili transportu stro-
ja zbog njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica.
Pomicite stroj polako, paZljivo i nikada ne kosite vise od 45°.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
Cu / pruzatelju usluga.

Problemi Mogudi uzrok Moguce riesenje

Kada je prikljucen | e Aktiviran je Kontaktirajte

na elektricno toplinski prekid. | dobavljaca.

napajanje, ukljucuje —

se temperaturai | © Zagrijani ele-

indikator grijanja. ment je izgorio.

Ali uredaj se ne

zagrijava.

Kadaje spojenona | e Svjetlo indikatora | Kontaktirajte

elektriéno napa- jeneispravno. | dobavljaca.

janje, ukljucite ga

i postavite tem-

peraturu. Uredaj

se zagrijava, ali

indikator svjetla ne

svijetli.

Ni indikator svjetla o Utikac za napa- | Provjerite spoji

ni grijaci se ne janje nije Cvrstoi | provjerite jesu li

zagrijavaju. ispravno spojen | svi spojevi isprav-
s elektricnom no spojeni.
uti¢nicom.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kuplien i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umje-

E sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno

mjesto. NepridrZavanje tog pravila moze se kazni-

ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-

nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-

me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino

recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZzete uskratiti svoj otpad radi
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recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotfebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZzitim tohoto spotfebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpec¢nostnim predpistim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému (celu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« Vlyrobce neodpovida za zadné Skody zplisobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECT! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické Casti spotfebiCe neponofuijte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEITE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napéjeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! Pfi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nelimysinému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeti
zakopnuti.

o VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotfebi¢ je pripojen
k napéjeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napéjeni, ¢idténim, tdrzbou
nebo skladovénim spotiebic VZDY vypnéte.

e SpotFebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spottebice.

o Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojdi mokryma nebo
vlhkyma rukama.

o Spottebic a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouziveijte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokyn{ bude mit za nasledek Zivot ohrozuiici rizika.

o Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pripadé nouze spotfebi¢ okamZité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi pfedméty, a chrarite jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

o Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

o Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predméty.

 Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotiebic bez dozoru.

 Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

 Tento spotebi by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.



o Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah déti.

 Nikdy nepouZivejte jiné prislusenstvi nebo jinad zafizeni nez ta,
ktera jsou dodévana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, m{Ze to pfedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. Pouzivejte
pouze originalni dily a pfislusenstvi.

 Tento spotfebi¢ nepouZivejte pomoci externiho Casovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

o Nezakryvejte provoz spotfebice.

 Na spotfebi¢ nepokladejte zadné predméty.

o Nepouzivejte spotfebic v blizkosti otevieného ohné, vybusnych
nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na vodo-
rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

 Spotfebic neni vhodny k instalaci v misté, kde Ize pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespori
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! UdrZujte véechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

 Tento spotfebic je uréen ke komerénimu pouziti.

. OPATRNOST! NEBEZPECT POPALENI! HORKE POVR-

CHY! Teplota pfistupnych povrchl je béhem pouzivani
velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti,
spinacd, ovladact ¢asovace nebo ovladacl teploty.

o Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni.

 Vnitfni police neprepliiujte. Maximalni napln se vztahuje k
Technickym specifikacim®.

Urcené pouziti

e Tento spotfebi je uréen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komer¢nich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité hromadné vyrobé potravin.

o Spottebic je urcen pouze k udrZovani teploty jidla. Jakékoli jiné
pouziti mdze vést k poskozeni spotfebice nebo zranéni osob.
 Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni

odpovédnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebic je klasifikovan jako ochranny typ I a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje tnikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotfebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
PFipojky musi byt Fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni Casti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)

1. Sklenéné dvere

2. Drzak police

3. Zobrazeni teploty

4. Ventilatni otvor

5. Kryt Zarovky

6. Police

7. Vodni misa

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na véechny uve-
dené polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

8. Ovladac nastaveni teploty
9. Ukazatel ohfevu

10. Vypina¢ napéjeni

11. Spinac osvétleni

Priprava pred pouzitim

o Odstranite vsechny ochranné obaly.

 Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
rueni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouziveite.

o Pfed pouzitim vyCistéte prislusenstvi a spotiebi¢ (viz ==> Ci§-
téni a udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotiebiC zcela suchy.

o Spotfebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

 Pokud cheete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

» Navod k poutZiti si uschovejte pro budouci poutZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkél z vyroby méze spotfebic béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zépach. To je normaini a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotfebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

1). Pfiprava

o Oteviete posuvné sklenéné dvefe pomoci drzadla dvefi.

o Pfed vlozenim potravin do spotfebice je viozte do vhodné na-
doby. PoloZte ji na police a zaviete sklenéné posuvné dvere.

o Ujistéte se, Ze mezi potravinami je dostateCny odstup, aby
bylo teplo rovhomérné rozlozeno.

o Do komory na vodu uvnitf skiiné pridejte trochu vody.

» Nejprve pripojte vstup spotfebice odnimatelnym napajecim
kabelem ke spotfebici a poté zapojte zastréku do vhodné
elektrické zasuvky.

Poznamka:

o Police nepreplriujte, aby nedoslo k jejich poskozeni. Maximal-
ni ndpln je asi 8 kg.

o Police nepouzivejte k uchovavani a zpracovani kyselych, alka-
lickych nebo slanych potravin.

 Pro ochranu vstupu napéjeciho kabelu je k dispozici viko. K
upevnéni vika jsou prilozeny 2 Srouby.

2). Spustit ohfev

o Zapnéte spotebic stisknutim vypinace napajeni a rozsvicenim
kontrolek ohfevu.

» Nastavte knoflik nastaveni teploty (rozsah 30 °C az 90 °C) na
pozadovanou teplotu.

o Po dosazeni pozadované teploty kontrolka ohfevu zhasne.

o Vnitfni teplotu ve skfini Ize kontrolovat pomoci displeje teplo-
ty na spodni predni strané.

e Potraviny jsou uchovavany teplé s predem nastavenou poza-
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dovanou teplotou.

« OPATRNOST! NEBEZPECI POPALEN! Dvitka vzdy otevirejte
pomoci drzadla dvirek.

o Nékteré Casti mohou byt velmi horké. Pfi vyjimani potravin
pouzivejte rukavice (nejsou soucasti baleni). A nedotykejte se
kovovych polic.

o KdyZ se nepouziva, nastavte knoflik nastaveni teploty na 0 °C
a vypnéte hlavni vypinac.

 Odpojte spotfebic od elektrické zasuvky.

e Pred cisténim nebo uskladnénim nechte spotrebic zcela vy-
chladnout.

Cisténi a udrzba

o POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotfebic pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

o Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, méize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

o Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebiCe. Pokud neni spotfebi¢ Fadné vyCistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpe¢nému stavu.

Cidténi

o OcCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navih¢enou v jemném mydlovém roztoku.

« Z hygienickych dfivodd je nutné spotfebic pred pouzitim a po
ném vydistit.

o Zabrarite kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

o Vycistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem
a oplachnéte Cistou vodou.

o SpottebiC nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostfedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chldr. K cisténi ne-
pouZivejte ocelovou vinu, kovové nécini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédia!

o Z4dné soudasti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

o Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

o Pokud vidite, Ze spottebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Pfeprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéajeni a zcela vychladl.

e SpotFebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

o Na spotfebiC nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

o Spottebi¢ nepfemistujte, kdyZ je v provozu. Pfi premistovani
odpojte spotfebi¢ od napéjeni a drzte jej ve spodni Casti.

o Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pfi pfemistovani nebo pre-
pravé stroje kvdli jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2 osoby
nebo pouZzivani voziku. Pohybujte se zafizenim pomalu, opa-
trné a nikdy ne vice nez 45°.

Odstranovani problém

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

na rosty atd.

pod tekouci vodou.

Vnéjsi sklené-

Otfete mékkym hadfikem

Dily Jak Cistit Poznamka
Veskeré prislu- | e Namocte do teplé

Senstvi, jako je mydlové vody na dobu

misa na vodu, asi 10 az 20 minut.

police, drzaky | e Dikladné oplachnéte

né povrchy a trochou jemného Cistici-

ho prostfedku. Dbejte Nakonec
na to, aby se dovnitf vsechny dily
spotrebice nedostala dlkladné
Zadna voda nebo vihkost. | osuste.

Odstrarite zbytky jidla.
Otfete mékkym hadfikem
a trochou jemného Cistici-
ho prostfedku. Dbejte
na to, aby se dovnitf
spotrebice nedostala
7adna voda nebo vihkost.

Vnitini skle-
néné povrchy

Sklenéné dvere
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Problémy Mozna pficina Mozné Feseni

Po pfipojenik | e Tepelna pojistka Kontaktujte doda-

elektrické sitise | aktivovana. vatele.

rozsviti kontrol- P

kanastavené | ® Topnételesoje

teploty a topent. spalené.

Spotfebic se vsak

neohfiva.

Po pfipojeni k | e Kontrolkaje vadna. | Kontaktujte doda-

elektrickému vatele.

zdroji napajeni

zapnéte a

nastavte teplotu.

Spotfebic se

zahteje, ale kont-

rolka osvétleni se

nerozsviti.

Kontrolka o Napdjeci zastrtka | Zkontrolujte

osvétleni ani neni pevné a pripojent a ujistéte

topné clanky se spravné pfipoje- | se, Ze jsou vsechna

nezahfivaj. na k elektrické pfipojeni spravné

zasuvce. pripojena.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviiujici funkci spottebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplisobem zneuzit
ani zneuZzit. Vase zakonna prava nejsou dotCena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produkt si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.



Likvidace a prostredi
———— P¥i vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
tfebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
L misto. NedodrZeni tohoto pravidia méize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pom@ze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chréni lidské zdravi a Zivotni pro-
stedi.
Dalsi informace o tom, kde miZzete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjlik, hogy megvésarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 Uzembe helyezése és hasznélata el6tt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az aldbb ismertetett biztonsagi elGirdsokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizardlag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen haszndlja.

o A gyartd nem vallal felel6sséget a helytelen hasznalatbdl és
hasznélatbol ered6 karokért.

. ﬁ VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

jat maga megjavitani a késztiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyd viz alatt..

 SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziléket
az elektromos haldzatrdl. A veszély vagy sériilés elkertilése
érdekében a javitasokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilie a
véletlen meghUzast, a karosodast, a flitGfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
1€k csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az dramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrdl.

o A készliléket csak a készlilék cimkéjén feltlintetett fesziilt-
séggel és frekvenciaval rendelkez6 elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

o Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készliléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozdkat viztdl és mas folyadékoktdl. Ha a késztilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatiakozokat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

 Csatlakoztassa a tapegységet egy kénnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készliléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{iztél. Soha ne hizza ki a tép-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hlizza ki a dugét.

e Soha ne szallitsa a kész(iléket a kabelénél fogva.

 Soha ne probalia meg sajat maga kinyitni a kész(ilék burko-
latat.

e Ne helyezzen targyakat a készllék hazaba.

o Haszndlat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készii-
Iéket.

o A késztiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelel6 tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6 sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajénlott tartozékoktol vagy kiegészitG eszk6zoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne miikodtesse a késziiléket kiilsG idozitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket flit6targyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket miikodés kézben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

o Ne hasznalja a késziiléket nyilt Iang, robbanasveszélyes vagy
gyUlékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hGallo és szaraz fellileten lizemeltesse.

o A késziilék nem alkalmas olyan helyre térténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

« Hagyjon legalabb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6z8nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-

RO FELULETEK! Hasznélat kizben a hozzéférhetd
feliiletek hémérséklete nagyon magas. Csak a kezel6panelt,
a fogantytkat, a kapcsolokat, az id6zit6 szabalyozdgombjait
vagy a hémérséklet-szabalyozd gombokat érintse meg.

» Ha a tapkabel megsértil, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartdval, annak szervizével vagy mas hasonldan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.

o Ne toltse tul a belsé polcokat. A maximalis terhelés a ,MU-
szaki specifikacidkra” vonatkozik.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készliléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhdiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitodék stb. szamara tervezték, de
nem hasznalhato folyamatos témegtermelésre.

o A készliléket kizardlag az étel melegen tartaséra tervezték.
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Minden egyéb hasznalat a kész(ilék karosodasahoz vagy sze-
mélyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbdl torténd lizemeltetése a ké-
sziilék helytelen hasznalatanak minGsiil. Kizardlag a felhasz-
nalo felelés az eszkdz nem megfeleld hasznélataért.

Foldelés

Ez a késziilék 1. védelmi osztalyba tartozik, és védGfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A féldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Uvegaité

. Polctartd

. Homérséklet-kijelzé

. Szell6z6nyilas

. Lampaburkolat

Polc

. Viztal

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktdl.

No s wN

Kezel6panel

(2. dbra a 3. oldalon)

8. HOmérséklet-bedllitd gomb
9. Flités visszajelz

10. Tapkapcsold

11. Vilagitas kapcsold

Hasznalat el6tti elokészités

o Tavolitson el minden védGcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallités esetén kér-
jlk, azonnal Iépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

 Haszndlat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készliléket
(Idsd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

o Helyezze a készliléket vizszintes, stabil és hGallo feliiletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolést, ha a jévében térolni kivanja a ké-
sziléket.

o Orizze meg a haszndlati Gtmutatot késébbi hasznalatra.

MEGIEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocséthat ki az els néhany hasznalat soran. Ez norméa-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6djon meg arrdl, hogy a késziilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

1). El6készités

o Nyissa ki az (iveg toldajtot az ajtéfogantyival.

o Helyezze az ételt a megfelelé edénybe, mielGtt a késziilékbe
helyezné. Helyezze a polcokra, és csukja be az tiveg toldajtot.

o Gy6z6djon meg arrdl, hogy elegendd térkéz van az étel koz6tt
ahhoz, hogy a h6 egyenletesen oszoljon el.
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o Toltson némi vizet a szekrény belsejében 1évG viztartalyba.

o ElGszor csatlakoztassa a levalaszthatd tapkabel készilékbe-
menetét a készlilékhez, majd csatlakoztassa a halézati du-
gaszt egy megfelel6 elektromos aljzathoz.

Megjegyzés:

o A sériilések elkertilése érdekében ne toltse tll a polcokat.
Max. toltet kb. 8 kg.

« Ne haszndlja a polcokat savas, 1igos vagy sos ételek tarola-
sdra és feldolgozasara.

* A hdlézati kabel bemenetének védelmére fedél taldlhatd. A
fedél rogzitéséhez 2 csavart mellékellink.

2). Flités inditasa

o Afékapcsold és a Fiités jelz6fények megnyomasaval kapcsol-
ja BE a késziléket.

« Allitsa be a hmérséklet-beallité gombot (30 °C és 90 °C k-
Z6tti tartomanyban) a kivant hémérsékletre.

o A kivant hémérséklet elérésekor a Fiités jelzGfény kialszik.

o A szekrény belsejének hémérséklete az ellils oldal alsd ré-
szén talalhatd hdmérséklet-kijelzével ellendrizhetd.

o Az étel melegen marad a korabban beallitott hémérséklettel.

o LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! Az ajtot min-
dig az ajtéfogantylval nyissa ki.

« Egyes alkatrészek nagyon felforrésodhatnak. Az étel eltavo-
litésahoz viseljen keszty(it (nincs mellékelve). Es ne érintse
meg a fémpolcokat.

« Ha nincs hasznélatban, allitsa a hémérséklet-beallité gom-
bot 0 °C-ra, kapcsolja KI a fékapcsoldt.

o Hlzza ki a késziléket az elektromos aljzatbdl.

o Tisztitas vagy térolas el6tt hagyja teljesen lehdilni a késziilé-
ket.

Tisztitas és karbantartas

o FIGYELEM! Térolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrdl, és hitse le.

o Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és ne
nyomja a készliléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és aramiités kdvetkezhet be.

« Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hétranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamét, és
veszélyes helyzetet okozhat.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készUlékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nélat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitds

e Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitott kdils6 felliletet.

o Higiéniai okokbdl a késziiléket haszndlat el6tt és utdn meg
kell tisztitani.

o Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem strold hatas tisztitd-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

« Soha ne meritse a kész(iléket vizbe vagy mas folyadékba.

« Soha ne haszndljon agressziv tisztitészereket, strolosziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitashoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszk6zoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.



Alkatrészek Tisztitas Megjegyzés
Minden tartozék, | e Aztassa meleg, szap-
példaul a viztar- panos vizben koril-
taly, a polcok, a beliil 10-20 percig.
polctartdk stb. | e Alaposan oblitse
le folyd vizzel.
Kiils6 tiveg- o Torolje tisztara egy puha
feliiletek ruhaval és egy kevés
enyhe tisztitdszerrel. Végil
Ugyeljen arra, hogy ne | szaritsa
kertiljon viz vagy nedves- | meg jol
ség a késziilék belsejébe. | az Gsszes
— — - alkatrészt.
BelsO liveg- o Tavolitson el minden
fellletek étellerakodast.
— — o Torolje tisztara egy puha
Uvegajto ruhéval és egy kevés
enyhe tisztitdszerrel.
Ugyeljen arra, hogy ne
kertiljon viz vagy nedves-
ség a késziilék belsejébe.
Karbantartas

o A stlyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nGrizze a késziilék mikodését.

o Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
aforgalmazohoz.

o Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6zGdjon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett vélasztva a haldzatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hlivos, tiszta és szaraz helyen térolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

« Ne mozgassa a késziiléket miikédés kozben. Mozgatas kozben
valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és tartsa alul.
 Nagy stlya miatt kiilonds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legalabb 2 fGvel vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, Gvatosan, és soha ne dontse meg

45°-nal nagyobb szogben.

Hibaelharitas

Ha a késztilék nem miikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjuk, forduljon a szallitéhoz/szolgaltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas

Az elektromos o Hokioldd aktivalva. | Forduljon a szal-

héldzathoz — » litéhoz.

csatlakoztatva o Afiitoelem kiégett.

a bedllitott

hémérséklet és

a Fités jelzofény
vilagit. A kész(i-
1€k azonban nem

melegszik fel.

Ha azelektro- | e Ajelz6fény meghi- | Forduljon aszal-

mos hélézathoz basodott. litéhoz.

van csatlakoz-

tatva, kapcsolja

be és allitsa be

a hémérsékle-

tet. A késziilék

felmelegszik, de

ajelz6fény nem

vilagit.

Sem a lampa o Ahéldzati Ellendrizze a

visszajelzbje, csatlakozodugd csatlakozast, és

sem a flitéele- nincs megfele- gy6z6djon meg

mek nem meleg- |6en és szorosan arrol, hogy az

szenek fel. csatlakoztatva 0sszes csatlakozas
az elektromos megfeleléen van
aljzathoz. csatlakoztatva.

Jotallas

A készlilék miikodését befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovet6 egy éven beliil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a készliléket az utasitdsok-
nak megfelel6en hasznélték és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On torvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vésérolta meg, és mellékelje a vésarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio el6zetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M .— 1 Akésziilék tizemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel6ssé-
mmmm | ge, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
16lt gy(jtéhelyre szdllitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitésara vonat-
kozo hatélyos el6irdsokkal 6sszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkdilonitett gy(jtése és Ujrahasznositésa segit a természeti
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé modon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulladékot
Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(ijt6 véllalathoz. A
gyartok és az import6rok nem vallalnak felelésséget az Gjra-
hasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladékkezelésért
sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren keresztil.
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YKPAIHCbKUM

LLlaHoBHwWiA KnigHTE!

[sikyemo, Wwo npuabanu ueii npunag HENDL. YBaxHO npoum-
TaliTe Uit NociGHMK KopUCTyBaYa, 3BepTatoun 0cobnumey yeary
Ha npaBuna TexHikn Be3neku, onucaHi HuxYe, neped nepwmM
BCTQHOB/IEHHAM i BUKOPUCTaHHSM LibOro npuniagay.

IHCTpYKUii 3 TeXHiKM Ge3neku

 BIKOpUCTOBYIATE MpUIaA /ML 3a NPU3HAUYEHHsIM, sIK onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

© BYpO6HWK He Hece BiAMNOBIAaNbHOCTI 3a Byab-siki 36UTKK,
CMPUYNHEHI HENPaBUBHOI eKCrilyaTaLielo Ta HenpaBuIbHUM
BUKOPUCTaHHAM.

. HEBE3MEKA! PU3MK YPAXKEHHS EJTEKTPUYHUM

CTPYMOM! He Hamaralitecs peMOHTyBaTW npunag ca-

MOCTiiHO. He 3aHypioiiTe enekTpuyHi YacTuHU Npuiagy Yy Boay

abo iHWi pigvHu. Hikonu He TpuMaiiTe Npunaa nia NPOTOYHOID

BOZOIO.

HIKO/IM HE BWKOPUCTOBYWTE MOLKOMKEHWA MPY-

JIAL! PerynsipHo nepesipsiATe enekTpuuHi 3'€AHaHHS Ta WHYp

Ha HasBHICTb NOWKOMKEHb. Y Pasi MOWKOMKEHHS Bia'€aHalTe

npunag Bif AXepena XuUBNeHHs. byab-skuit pEMOHT Ma€ BU-

KOHYBaTUCS NMLLE NOCTa4anbHUKOM abo KBaniikoBaHO 0CO-

6010, W06 yHUKHYTU Hebe3nekn abo TpaBMu.

MONEPEMKEHHSA! Mia Yac posMilleHHs npunagy Gesney-

HO NPOKNAAITb Kabenb XUBAEHHS, SKLO Le HeobxiaHo, wob

YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTArY, MOLIKOKEHHS, KOHTaKTY 3

MOBEPXHEt0 HarpiBaHHs abo Hebesneku BiAKIIOYEHHS.

MONEPEMKEHHS! Moku WwTekep 3HaX0AMTbCS Y THi3AI, Npu-

naj NiaKMIIOYaETbLCA 10 eNleKTpoMepexi.

MOMEPEDKEHHA! 3ABXAW BuMMKaiiTe npunag, Nepw Hix

Bif'EAHYBATW MOrO Bif €NEKTPOMEPEX, UMLLEHHS, obcnyroy-

BaHHA abo 36epiraHHs.

MigknioyaitTe Npunaa Ao eneKTPUYHOI PO3ETKM NuLLe 3a [oMo-

MOrOI0 Hanpyry Ta YacToTu, 3a3Ha4YeHNX Ha eTUKeTLi npunagy.

He ToOpKailTecs BUIKW/ENEKTPUYHOTO 3'€iHAHHS BONOMMMM

abo BONOrMMmM pykamu.

TpuMaitte npunaa Ta enekTpUYHy BANKY/3'€AHaHHS NoAani Bia

BOAV Ta iHWMX PiAvH. SIKLO Npunaz noTpanve y BOAY, HerainHo

BUIMITb 3'€lHaHHS 3 IKEPENOM XMBNEHHs. He BUKopuCTO-

ByWiTe Npunag, [OKW Voro He nepesipuTb cepTudikoBaHMI

cneuianict. HepoTpUMaHHs LUMX iHCTPYKL npu3Beae Ao pu-

3VIKiB, LLIO 3arPOXYIOTb XUTTIO.

Nig'eaHalite mkepeno XUBNEHHS A0 NErkoAOCTYMHOI enek-

TPUYHOI po3eTkK, LWob MoxHa 6yno HeraliHo Bif'eaHaTVt npu-

Najy pasi BUHWKHEHHS Haf3BUYaNHOT cuTyaLii.

MepexoHalTecs, WO WHYP HE KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM Y rapsi-

UMMM NpeaMeTamy, Ta TpUMaiiTe 1oro noaani Bia BiAKPUTOro

BOTHI0. HikONM He TAHITb 3@ LWHYP XMBMEHHS, Wob Bia'eaHaTH

/10r0 Bify PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TSATHITh 32 BUAIKY.

© Hikonu He HOCiTb Npunag 3a LWHyp.

o Hikonm He HamaraiiTecst CaMoCTiHO BiAKPMBATH Kopmyc npwu-
nagy.

o He BCTaBnsiiTe NpeaMeT B KOPMYC NpUnagy.

o Hikonu He 3anuwanTe npunaa 6e3 Harnsay nia Yac BUKOpH-
CTaHHS.

o LIM Npunasom noBuHeH KepyBaT keanidikoBaHMiA nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, iganbHi abo 6apy Toulo.

o Lleii npunaz He MOBWHHI EKCMyaTyBaT 0CoBM 3 0GMEXEHUMM
i3n4HMMK, CEHCOpPHUMM abo po3yMoBMMYU 3ai6HOCTSIMU abo
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0CobM 3 HeZIoCTaTHIM AOCBIAOM i 3HaHHSIMM.

e Lleli npunag 3a %oaHUX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA AITbMMU.

 36epiraiiTe npunaa Ta 1oro eneKTpUYHI MigKMIOYEHHs B Heao-
CTYNHOMY AN fiTei Micui.

o Hiko/iM He BUKOPUCTOBYITE akcecyapy abo 6yab-aki AOAATKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, LIO NOCTaYaloTbCs PasoM i3 Npunazom
abo pexkoMeHAoBaHi BUPOBHMKOM. SIKLIO LibOro He 3pobuTy,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y 6e3neLii KopUCTyBaya Ta MoLLKO-
AUTW Npunag. BukopucToByiiTe nuwwe opuriHanbHi Aetani Ta
akcecyapw.

© He BUKOPUCTOBY#TE Lieit Npunag i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLIMHOTO KepyBaHHSI.

e He cTaBTe npunag Ha HarpisanbHuit 06'ekT (6EH3MH, enek-
TPUYHa NANUTa, BYrifbHa NaUTa TOLO).

 He HakpuBaliTe npunag nig yac pobotu.

© He cTaBTe Ha npunaz XopHWX npeaMeTis.

e He BMKOpUCTOBYITE Npunaa nobnusy BiAKPUTOrO BOTHIO, BU-
ByxoHebe3neuHnx abo Nerko3anMucTvx Matepiania. 3aBxau
eKCnnyaTyiTe Npunaz Ha ropusOHTanbHil, CTIVKIl, YnCTiiiKi,
XKapOCTIViKil i CyxXii NoBEpXHi.

o [lpunag He MOXHa BCTAHOBAIOBATK B MiCLSIX, A€ MOXHA BUKO-
PUCTOBYBAaTU CTPYMiHb BOAM.

o i yac po6oTK 3anuwWTe MicLie Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOJI0 Npunagy ANst BEHTUNALI.

 MOMEPEDKEHHA! TpumaiiTe BCi BEHTUNSLiMHI OTBOpPU Ha
npunagai BinbHYMM Bif NepeLLKoA.

CnevianibHi iHCTPYKUT 3 6e3neKu

o Lleil npunas npusHaueHuii Ans KOMEpLIHOrO BUKOPUCTaHHS.

. 3ACTEPEXXEHHA! PU3MK OMIKIB! FAPAYI MOBEPX-

HI! TemnepaTypa AOCTYMHUX MOBEPXOHb Mif YaC BUKO-

PUCTaHHS Ay)Xe BMCOKA. TOPKHITLCS NMLWE MaHeni KepyBaHHS,
PY4OK, nepemukaviB, py4oKk KepyBaHHs TaliMepoM abo pyuok
KepyBaHHsi TeMnepaTypoto.

© KO kabenb XMBNEHHS NOLKOKEHWIA, Or0 MOBUHEH 3aMi-
HUTK BMPOBHWK, ioro cepsicHa cnyx6a abo iHwWi keanidikosa-
Hi 0co6bM, OB YHUKHYTV Hebe3neku.

e He nepeBaHTaxy/iTe BHYTPilLHi NOAMYKK. MakcuManbHe 3a-
BAHTAKEHHS BiIHOCUTbLCA 10 «TEXHiUHi XapaKTEpUCTUKM».

LiinboBe BMKOpUCTaHHSA

e Lleit Npunag npusHaueHuit Ans KOMepLiHOro 3acTocyBaH-
HSI, HANPWK/aZ, Ha KyXHAX pecTopaHis, ifanbHi, NiKapHAHWX
i KOMEpLiMHUX MiANPUEMCTB, TakuX siK NekapHi, M'ACcHi NasHi
TOLWO, ane He ANs NOCTIHOro MacoBOro BUPOBHMLITBA ixi.

o Mpunaz Npy3HaYeHnin e Ans NiATPYMAHHS CTPaBu Te-
nnoto. byab-gKe iHIWe BMKOPUCTAHHS MOXe NpU3BECTU A0 Mo-
LUKOZKEHHS Npunagy abo TpasM.

e Ekcnnyatauis npunagy 3 6yAb-sKOI HLLOIO MeTOK BBaxa-
€TbCA HEMPABU/bHAM BUKOPUCTAHHAM Npunagy. Kopuctysay
Hece 0AHOOCIOHY BIAMOBIAANbHICTb 33 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs MPUCTPOIO.

BcTtaHOBNEHHA 3a3eMIe€HHA

Lleit npunaa Hanexutb [0 knacy 3axucty I i Mae 6yTu nig'en-
HaHWIA 10 3aXMCHOTO 3a3EM/IEHHS. 3a3EMMIEHHS 3HUKYE PU3NK
YPaXEeHHS €NEKTPUYHAM CTPYMOM, Hafalouu NPOBiA ANs BUXOAY
€NEKTPUYHOrO CTPYMY.

Llei npunaa ocHaLyeHuii kabeneM XWBNEHHS 3 BUMKOK 3a3eMneH-
Hs1 @60 ENEKTPUYHIUMM 3'€AHaHHSAMM 3 APOTOM 3a3eMneHHs. 3'ea-



HaHHS MOBMHHI BYTV HaneXHUM YMHOM BCTaHOBNEHi Ta 3a3eMneHi.

OCHOBHi YaCTMHKU BUPOGY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. CknsHi aBepusiTa

. KpoHwTeitH nonuui

. [ucnneit TeMnepatypu

. OTBip Ans BeHTUAALII

. Kpuwka namnm

. Nonnuka

. Yawa ans sogm

3ayBaXeHHs:: BMICT Lboro nocibHWKa 3acTOCOBYETLCS A0 BCX
nepeniyeHnx eNeMEHTIB, AKILO HE 3a3HaYeHO iHLwe. 30BHilLHi
BUMNAA MOXE BifPi3HATUCS BiAl 306paXxeHnx 306paxeHb.

N o U A W

MNaHenb KepyBaHHA

(Puic. 2 Ha cTop. 3)

8. Pyyka HanalwTyBaHHs TemnepaTtypu
9. IHankaTop HarpisaHHs

10. MNMepemMukaY >X1BIEHHS

11. Mepemmnkay csitna

NigrotoBKa nepes BUKOPMCTAHHAM

© 3HiMiTb 3aX1CHY YNaKOBKY Ta ynaKoBKy.

o MepekoHalTecs, Wo NPUCTPIi y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHOi abo MOLLKOAXEHOI AOCTaBKM
HeraliHO 3BEpHITbCS A0 MocTayanbHUKa. Y LUbOMY BUMaaKy He
BUKOPUCTOBYIMTE NPUCTPIid.

o [epes BUKOPUCTaHHAM OYMCTITb akcecyapu Ta npunag (anB. =
= > YuweHHs Ta fornsg).

o [TepeKOHalTeCs, WO Npunaa NOBHICTIO CyXWi.

o [OMICTiTb NpUNaz Ha rOPU30oHTaNbHY, CTiNKY Ta XKapocTilky
noBepxHio, 6e3neyHy Ans 6pu3ok BoAM.

 36epiraiiTe ynakoBky, sKLO BY NnaHyeTe 36epiraty Baw npu-
nap y ManbyTHbOMy.

 3bepiraliTe NOCIGHNK KOPUCTYBaYa 1S MOAAMBLIOMO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepe3 BMpobHMYI 3anuLWKK Npunaz Moxe Bumycka-

TW Nerkui 3anax nig Yac NepLmMx AeKinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOpMarnbHO i He BKasye Ha byab-sikuii aedekT abo Hebesneky.

MNepexoHaiTecs, Wo npunag Ao6pe NPOBITPIOETHCS.

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTtauii

1). MiproToeka

o BikpuiiTe cknsiHi po3CyBHI ABEpLSTa 3a OMOMOrO0 PyyKy
[BepLAT.

o [OKNaAiTh NPOAYKTU Y BiAMOBIAHWIA KOHTENHEP, MepL Hix
CTaBuUTY iX y npunag. MomicTiTb 10ro Ha MonuLi Ta 3akpuiTe
CKNSIHI pO3CyBHI ABepusTa.

o [epekoHailTecs, WO MiX NPOAYKTaMU AOCTaTHBO Micus Ans
PIBHOMIpHOro po3rnoainy Tenna.

e [lopaiiTe TPOXM BOAM B vally ANS BOAW BCEPEAMHI Wady.

o CnoyaTky nia’ eaHalTe BNYCKHUA OTBIP AN Npunagy 3HIMHOTO
LUHYpa XMBNEHHS 0 Npunagdy, a NoTiM nia’eaHaliTe BUNKY A0
BiANOBIAHOI €NEKTPUYHOI PO3ETKMY.

MpumiTka:

o He nepeBaHTaxyliTe NoanLi, W06 YHUKHYTU MOLIKOKEHD.
Makc. 3aBaHTaXeHHs CTaHOBUTb NPUGIN3HO 8 Kr.

 He BUKOPUCTOBYTE MonuLi Ans 36epiraHHs Ta 06pobku Kuc-
JX, NyXHUX abo CONOHMX NPOAYKTIB.

© € KpULLKA ANS 3aXUCTY BXOAY LUHYPa XWUBNEHHS. [ns 3aKpi-

MNEHHS! KPULIKK NnepeadadeHo 2 rBUHTU.

2). MoyaTok HarpiBaHHs!

© YBIMKHiTb Npunag, HaTUCHYBLUW MEepeMuKay XWBNEHHS Ta
YBIMKHYBLUW iHAMKATOPW Harpisy.

o Bigperyntoiite nepemukay Temnepatypy (gia 30°C go 90°C) ao
noTpi6HOI TeMnepaTypu.

o Konn 6yae focsirHyTa HeobxigHa TeMnepaTypa, iHANKaTop Ha-
rpisy 3racHe.

o Temnepatypy BcepeauHi Wwadn MOXHa nepesipuTH 3a A0MNo-
MOrOI0 ACTINEN TEMNEPATYPU 3 HIKHBOO MepeAHbOro 6OKY.

o [poaykTy 36epiratoTbCst TENAMMYU Npu 6axaHiit Temnepatypi,
sika paHile 6yna BCTaHOBNEHA.

e OBEPEXXHICTb! PU3MK ONIKIB! 3aBxAau BiakpuBaiiTe
[iBepLsATa 3a JOroMOrot0 PyyKu ABEpLIAT.

e [leski 4aCTUHM MOXYTb CUNbHO HarpiBaTucs. Opsraiite pyka-
BUYKM (HE MOCTaYaloThCs B KOMMNEKTI), W06 BUAHSTY DXy. I He
TOpKaiTecs MeTaneBux nonnub.

 SKLO NnepemMuKay TeMnepaTypu He BUKOPUCTOBYETLCS, BCTa-
HOBITb 110ro Ha 0°C, @ NoTiM BUMKHITb NEpeMUKaY JXUBNEHHS.

e Bin'eqHaliTe npunaa Bia eNeKTPUYHOI Po3eTkU.

o [lepes ounLieHHSIM abo 36epiraHHaM AaiTe npunagy NoBHi-
CTIO OXONOHYTH.

OuMLLEHHSA Ta TeXHiYHe 06CYroByBaHHA

o YBATA! 3aBXau BiAKNOYaiTe NpUiaa Bia [HKepena XuBNeH-
HSi Ta OXONOKYWTe 1ioro nepes 36epiraHHsIM, OUMILEHHSM Ta
06cnyroByBaHHsM.

o He BUKOPUCTOBYIiTe CTPYMiHb BOAM abo NapoouuLlyBay ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLLTOBXYHTe MpUnag nif BOAY, OCKNbKM
[AeTani MOXyTb MPU3BECTW [0 BONOTW Ta YPaXEHHS enekTpuy-
HWUM CTPYyMOM.

© AKWO Npunaj He 3HaXOAUTLCA B FrapHOMY CTaHi YNCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BIUIMHYTU Ha TEpMIH Cy6u npunagy Ta
Np13BECTU 0 Hebe3neyHoi cuTyallii.

© 3anuUWKK Xi Cig perynsipHo YMCTUTU Ta BUAANSTV 3 Npunagy.
AKLO NpUNas He OYMLLYETbCS HaNEXHUM YUHOM, Lie CKOpo-
TUTb OrO TEPMIH CNyX6U i MOXe NpU3BECTU A0 HeBEe3MneyHnx
YMOB i/} YaC BUKOPUCTaHHSI.

OuuLLEHHS

© OYNCTITb OXO/IOZXKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkoio abo
rybKoI0, 3nerka 3MO4eHO0 M'AKUM MANbHAM PO3UYMHOM.

© 3 MipKyBaHb ririeHy npunag cnig YucTUTy 40 Ta Nicns BUKOpU-
CTaHHs.

© YHUKalTe KOHTaKTy BOAW 3 ENEKTPUYHMMMU KOMTMOHEHTaMN.

o OUNCTITb BHYTPILIHIO YacTUHY KOHTelHepa HeabpasuBHUM
MUIOYMM 33C0B0M i NMPOMMIATE YMCTOKO BOZOHO.

o Hikonm He 3aHypioiiTe npunad y Bogy abo iHwwi pisyhy.

e Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE arpecyBHi 3aCo6M ANS YMLLEHHS,
abpasvBHi rybku abo 3acobu AN UMLEHHS, WO MICTATb XNop.
He BMKOPUCTOBYIATE /1St UMLLEHHS CTanesi Mouanku, MeTane-
Be npunaaas abo 6yab-siki rocTpi UM 3arocTpeni npeameTy. He
BUKOPUCTOBYTE 6EH3UH ab0 PO3UMHHUKM!

© XogaHi feTani He MOXHa MUTU B NOCYAOMUIAHIN MaLLHI.
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Yactuuu AK uncTuTn 3ayBaXeHHs Mpobnemm Moxnusa npuumnHa | Moxnuee pilleHHs
Yci akcecy- ® 3amouiTb y Tennii Mpv nigkntodeHHi | o AKTMBOBaHO 3BEpHITbCA 10
apw, Taki sik MUNbHiit BOAI Npu6nms- [0 eneKkTpome- TENnoBUiA BUPI3. | MocTauanbHuKa.
Yalwa ans HO Ha 10-20 xBUAMH. pexi BMMKa€eTbCs - "
BOAM, NMOAULY, | e PetenbHo npomuiiTe nig BCTAHOB/NEHA * HarpisanbHuit
TpUMai ans NPOTOYHOIO BOAOIO. TeMnepaTtypa Ta €/IEMEHT Buna-
MOJINYOK TOLLO. {HAMKaTOp Harpisy. JNIIOETLCA.
. - Ane npunag He
30BHiILLHi o [1poTpITb M'AKOI0 TKaHUHOIO HarpiBaeTbCs:.
CKNSHI - 3 HEBEJIKOIO KiNbKICTIO Hapeurri - - -
NOBEPXHi M'SIKOr0 MUIOYOro 3acoby. obpe Micns nigkntoyen- | e IHankaTop 3BepHITbCA A0
lMepekoHaiiTecs, Lo Bcepe- LBlM pmin HSI 10 eneKTpo- HecrpaBHui. nocTayanbHmka.
[VHI npunagy He noTpa- CyLUIT Mepexi YBIMKHITb
nuna Boga abo onora, | Y AETA: Ta BCTaHOBITb
- - " Temneparypy. Mpu-
BHyTpiw- * Bupanits 3ANULIKN K. Na HarpiBaeTsCs,
Hi- CKSHI ® MpoTpiTh M'KOI0 TKAHMHOI are iHANKaTop He
MOBEpXHi 3 HEBEJIMKOIO KifNbKICTIo CBITUTBLCS.
- M'SIKOrO MUIOYOro 3acoby.
CsiHi MepexoHalitecs, Lo Beepe- AHiiHavkaTop nam- | e Bunkaxwuenen- | MepesipTe
ABepuata [VHI Npunagy He noTpa- M, aHi HarpiBanbHi HsiHe Nip'eAHaHa | MiAKMOYEHHs Ta
nuna Boaa abo Bonora. €NeMeHTH He MiLHO i MpaBunb- | MepekoHaliTecs,
HarpiBatTbCs. HO [0 enekTpuy- | Lo BCi NigKnwo-
TexHiuHe 06CNyroByBaHHs HOI pO3€eTKM. :?H:}S_{I gﬂismnwo
o PerynapHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob YHUKHYTH cep- A '

MNO3HMX HeLacHUX BUNaAKIB.

e SIKLWO BY MOMITUNW, LIO MPUAL He NpaLtoe HaNeXHUM Un-
HOM ab0 BMHWKA Npo6nema, MPUNUHITL OT0 BUKOPUCTAHHS,
BMMKHITb 1Or0 Ta 3BEPHITLCS A0 MOCTaYabHUKa.

 Yci poboTy 3 TEXHIYHOrO 06CYrOBYBaHHS, MOHTAXY Ta PEMOHTY
MaloTb BWKOHYBATUCS CrieLiani3oBaHUMM Ta YMOBHOBXEHUMU
axiBUsiMM ab0 pekoMeHAOBaHI BUPDOGHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o MNepes 36epiraHHAM nepekoHanTecs, Wo npunaa Bif'eaHaHo
Bifl [DKEPENa XUBNEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXKEHO.

 3bepiralite Npunaz y npoXosofHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MicLli.

o Hikonn He cTaBTe Ha Npunaj Baxki NpeaMeTyH, OCKiNbKK Le
MO>KE MOLLKOAUTU 0ro.

* He nepewillyiATe npunaa nia yac roro po6otw. MNia yac ne-
peMilleHHs Bia'€AHalTe Npunaa Bif [HKepena XUBEHHs Ta
TpMMaiiTe MOro BHU3Y.

* HeobxifHo 6yTn 0cobnmnBo obepexHUM nif Yac pyxy abo TpaH-
CNOPTYBaHHS MalMHK Yepes ii Bary. 3 NpuHaliMHi 2 ocobamm
abo 3 BMKOPUCTAHHSIM MOBINbHOI CTiliku. MOBINbHO, 06epexHO
nepemMillyiiTe MalVHY Ta HIKONW He HaxunsiTe Ti GinbLue HixX
Ha 45°.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

SKWO Npunag He NpaLtoe HANEXHUM YMHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BEIEHOI Hikye Tabauui Ans OTPUMaHHS pilleHHs. SKILO BM BCe
Le He MOXeTe BUPILLMTV NPobneMy, 3BEpHITLCS 40 MocTavasb-
HUKa MocTyr/nocTayarnbHuKa Mocmyr.
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[apaHTis

Byab-siki fedekTy, Wo BNANBaloTb Ha PYHKLIOHAMbHICTb Npu-
napy, sKi CTaloTb 0YEBMAHUMM MPOTArOM OAHOrO POKy Micns no-
Kynku, 6yayTb BiAPEMOHTOBaHI 3@ AONOMOrol0 6€3KOLTOBHOMO
pemMoHTy abo 3aMiHu 3a YMOBM, LU0 Npuiaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPUMYBaBCS BIAMOBIAHO AO IHCTPYKUiM, @ Takox He 6yB
3/10BXMBaHNI abo He 6yB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Balui 3akoHHI Npaea. SKWo npunag BUMa-
raBCsi 3a rapaHTieto, BKaXxiTb, A€ i Konw BiH 6yB Npuadaxwii, i
fopjaiTe niaTBEPMKEHHS MOKYNKK (Hanpukiag, KBUTaHLt).
BinnoBiaHoO [0 HaLWOi NOAITUKK MOCTiiHOI po3poBky NpOAYKLIT
MW 3aNM1LIAEMO 3a cO60I0 MPaBo 3MiHIOBATU TEXHIYHI XapaKTe-
pucTky BUpoby, YNakoBku Ta AOKyMeHTauii 6e3 nonepesHboro
NoBiAOMMNEHHS.

YTunisauia Ta goBkinna
M .—__ 1 pu BMBeAEHHI Npunagy 3 ekcnnyarauii ioro He
MOXHa YTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWMMKM NOBYTOBUMK
BiAXoAaMW. 3aMiCTb LIbOro BU HECETE BiAMOBi-
BN | [2/1bHICTb 3@ yTUNi3auilo CBOro obnagHaHHs ans
BiAXOAiB, Nepeaatoyn Moro MpuU3HaueHoMy MyHKTY
360py. HenoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe 6yT nokapaHe Bia-
NOBIAHO [0 YMHHWX NpaBuA yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnapHaHHS ANs BiAXOAiB Mig vac
yTuni3auii onoMoxe 36eperti NpUpoaHi pecypcu Ta 3abesne-
uuTH iX NepepobKy y Cnoci6, KU 3axvLLae 310pOB's MoAMHN Ta
[OBKinns.
[inst 0TpUMaHHs AOAATKOBOI iH(OpMaLlii Mpo Te, Ae MOXHa nepe-
KMHYTW BIOXOAM ANS nepepobKu, 3BEpHITbCS A0 MiCLieBOi KOMNa-
Hil 3 360py BiaXoAiB. BUPOBHMKK Ta iMNOpTEPK He HeCyTb BiAMo-
BiAanbHOCTI 3a nepepobKy, NikyBaHHs Ta €KONOriYHy yTuni3aLiio,
sk 6e3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3arasbHOAOCTYMHY CUCTEMY.



EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult Iabi, pddrates erilist tédhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

o Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

« Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

andada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

o ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandust6id teha
ainult tarnija vGi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
véltida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvGrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist Itlitage seade ALATI vélja.

» Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

« Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi mérgade voi
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vGib pdhjustada
eluohtlikke riske.

« (Jhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme héadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

 Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tdmmake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tdmmake selle asemel alati pistikust.

o Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

o Arge jitke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani koogis, sooklates, baarides jne.

 Seda seadet ei tohi kasutada fldsilise, sensoorse vGi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

 Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

« Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

o Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vGi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

o Arge kasutage seadet vélise taimeri v3i kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

o Arge katke to6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

o Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike v&i kerges-
tistittivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

 Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vGib olla veejuga.

 Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

« HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

 See seade on ette ndhtud &riliseks kasutamiseks.

. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!

Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
tliteid, taimeri juhtnuppe v&i temperatuuri juhtnuppe.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks vélja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o Arge koormake siseriiuleid tile. Maksimaalne koormus viitab
Jtehnilistele spetsifikatsioonidele™.

Kasutusotstarve

e See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sdoklate, haiglate ja ariettevGtete,
naiteks pagaridride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

e Seade on mdeldud ainult toidu soojana hoidmiseks. Mis ta-
hes muu kasutamine voib pdhjustada seadme kahjustusi voi
kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi I ja tuleb {ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
Vi elektriihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Bigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1 Ik 3)

1. Klaasi uks

. Riiuliklamber

. Temperatuuri kuva

. Ventilatsiooniava

. Lambi kate

. riiul

7. Veekauss

Markus: Juhendi sisu kehtib kdigi loetletud elementide kohta, kui
pole teisiti 6eldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust erineda.

[=2 NS, I NSV S}
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Juhtpaneel

(Joonis 2 Ik 3)

8. Temperatuuri seadistamise nupp
9. Soojenduse indikaator

10. Toitelliti

11. Valgusliliti

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

« Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebatdieliku vGi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uihendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

e Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

» Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

» Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget I5hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

1). Ettevalmistus

e Avage uksekdepideme abil klaasist liuguks.

 Pange toit sobivasse anumasse enne seadmesse asetamist.
Asetage see riiulitele ja sulgege klaasist liuguks.

» Veenduge, et toidu vahel oleks piisavalt vahet, et kuumus jao-
tuks Uhtlaselt.

o Lisage kapis olevasse veekaussi veidi vett.

e Uhendage esmalt eemaldatava toitejuhtme seadme sisend-
pesa seadmega, seejarel lihendage toitepistik sobiva pistiku-
pesaga.

Mérkus:

o Arge koormake riiuleid iile, et véltida kahjustusi. Maksimaal-
ne koormus on umbes 8 kg.

o Arge kasutage riiulid happelise, leeliselise v8i soolase toidu
sailitamiseks ja tootlemiseks.

o Toitejuhtme sisselaskeava kaitsmiseks on kattekaas. Kaane
kinnitamiseks on kaasas 2 kruvi.

2). Alustage kuumutamist

o Lillitage seade SISSE, vajutades toitellilitit ja soojendusindi-
kaatori tuled SISSE.

» Seadke temperatuuri seadistamise nupp (keskmine 30 °C
kuni 90 °C) soovitud temperatuurile.

* Soovitud temperatuuri saavutamisel kustub kuumutusindi-
kaatori tuli.

o Sisekapi temperatuuri saab kontrollida alumisel esikdiljel
oleva temperatuurindidiku abil.

« Toitu hoitakse soojas eelnevalt maaratud soovitud tempera-
tuuriga.

o ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! Avage uks alati ukselingi
abil.

e Mdned osad vdivad muutuda vaga kuumaks. Toidu eemalda-
miseks kandke kindaid (ei kuulu komplekti). Arge puudutage
metallriiuleid.

» Kui te seda ei kasuta, seadke temperatuuri seadistamise
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nupp asendisse 0 °C ja liilitage toiteliliti VALIA.

o (Jhendage seade vooluvdrgust lahti.

o Laske seadmel enne puhastamist voi hoiustamist taielikult
maha jahtuda.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvGrgust ning jahutage.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad vdivad mérjaks saada
ja tekitada elektril6ogi.

o Kui seadet ei hoita heas korras, v0ib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

» Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, llihendab see
selle eluiga ja vGib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

 Puhastage jahtunud vélispinda drnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja pérast kasutamist
puhastada.

o Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

e Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Markus

Kdik tarvikud, o Leotage soojas seebivees

nagu veekauss, umbes 10 kuni 20 minutit.

riiulid, riiuli- o Loputage pohjalikult

hoidjad jne. voolava vee all.

Valised klaas- o Plihkige pehme lapi ja

pinnad vahese drnatoimelise pe- | Kuivatage
suainega puhtaks. Veen- 16puks
duge, et seadme sisse ei kdik osad
satu vett ega niiskust. korra-

Sisemised « Eemaldage toidujaagid. fikult.

klaaspinnad e Piihkige pehme lapi ja

- véhese drnatoimelise pe-

Klaasi uks suainega puhtaks. Veen-
duge, et seadme sisse ei
satu vett ega niiskust.

Hooldus

e TOsiste Onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t66d.

o Kui mérkate, et seade ei té6ta korralikult v3i esineb prob-
leem, 1dpetage seadme kasutamine, liilitage see vélja ja votke
Gihendust tarnijaga.

 Koik hooldus-, paigaldus- ja parandust6dd peab teostama
selleks volitatud vGi tootja soovitatud tehnik.



Transport ja hoiustamine

 Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvargust
eemaldatud ja téielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see v8ib
seadet kahjustada.

» Arge liigutage todtavat seadet. Likumisel eemaldage seade
vooluvdrgust ja hoidke seda all.

» Masina ligutamisel vdi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu t6ttu. Véhemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallutage le 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, vétke tihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid Véimalik pShjus Vimalik lahendus
Elektritoitealli- | o Termiline valja- Vitke ihendust
kaga lihenda- Itlitus on sisse tarnijaga.
misel sittivad lilitatud.

temperatuuri -

seade ja kuu- | © Kitteelementon

mutusindikaator. 1&bi p&lenud.

Kuid seade ei

kuumene.

Kui seade on o Margutulion Vitke ihendust
ihendatud defektne. tarnijaga.
elektritoitega,

|ltlitage sisse ja

seadke tempe-

ratuur. Seade
kuumeneb, kuid
lambi indikaator

ei s(tti.
Ei lambi « Toitepistik eiole | Kontrollige Gihen-
indikaator ega kindlalt ja Gigesti | dust ja veenduge,
kitteelemendid lihendatud pistiku- | etkdik Gihendused
ei kuumene. pesaga. on Gigesti tihen-
datud.
Garantii

Kdik defektid, mis mdjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
iimnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vGi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mér-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise politikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Kérvaldamine ja keskkond
———— 1 Seadme valjallilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaétmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejérgimine voib olla kooskdlas jadt-
mete korvaldamist késitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott kdrvaldamise ajal aitab séilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevatu viisil, mis kaitseb

inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevGtuks viia, votke thendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietosanas reizes uzmanigi izlasiet
S0 lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

» Izmantojiet ierici tikai paredzetajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

 Razotajs neatbild par bojgjumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

o NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas Tdeni vai citos skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa tdeni.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

o BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzd, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

o Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

» Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem savienoju-
miem ar slapjam vai mitram rokam.

 Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Tidens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradfjumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

o Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

 Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

o Nekada gadijuma neméginiet atvert ierices korpusu.

 Neievietojiet iericé priekSmetus.

» Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

« S0 ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuve, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.
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o So ierici nekad gadijuma nedrikst lietot brni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

 Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar ar&ju laika slédzi vai talvadibas sis-
tému.

 Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

» Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

« Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
i uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o Ierice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
udens struklu.

o Atstgjiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietosanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgiiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Si ierice ir paredzéta komercialai lieto$anai.

o PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-

MAS! Pieejamo virsmu temperatiira lietoSanas laika

ir Joti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

 Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificEtam specialistam.

 Neparslogojiet ieks&jos plauktus. Maksimalais velas dau-
dzums attiecas uz “Tehniskajam specifikacijam”.

Paredzéta lietosana

« S jerice ir paredzéta izmanto$anai komerciglos noltikos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka ari ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

o lerice ir paredzéta tikai €dienu uztur&Sanai silta stavokli. Iz-
mantojot ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas
bojajumus.

o lerices lietosana jebkadiem citiem noliikiem uzskatama par
ierices nepareizu izmanto$anu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu izmantosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Si ierice ir klasificéta ka I aizsardzibas klase un tai jabiit savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zemejums samazina stravas trie-
ciena risku, nodroSinot stravas novadisanas vadu.

Si ierice ir aprikota ar stravas vadu ar zem&uma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zemé&uma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.
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Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusg)

1. Stikla durvis

. Plaukta kronsteins

. Temperatiiras displejs

. Ventilacijas atvere

. Lampas parsegs

. Plaukts

7. Udens bloda

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem
uzskaititajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var
atskirties no attéla redzama.

o U A W

Vadibas panelis

(2. att. 3. Ipp.)

8. Temperatdras iestatiSanas regulators
9. Sildisanas indikators

10. Barosanas slédzis

11. Gaismas slédzis

Sagatavosana pirms lietosanas

» Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

 Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, Itdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. $ada gadijuma nelietojiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tirisana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gidens Slakatam.

« Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo$anas parpalikumu d&| ierice pirmajas

lietosanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Lietosanas noradijumi

1). Sagatavosanas

o Atveriet stikla bidamas durvis, izmantojot durvju rokturi.

« Jevietojiet produktus piemérota trauka pirms to ievietoSanas
jericé. Novietojiet to uz plauktiem un aizveriet stikla bidamas
durvis.

o Parliecinieties, ka starp dienu ir pietiekami daudz atstarpes,
lai karstums biitu vienmeérigi izplatits.

* Pievienojiet nedaudz udens Udens Udens kausa, kas atrodas
skapiti.

e Vispirms pievienojiet ierices atvienojama barosanas vada
ievadu ierices kontaktligzdai, pec tam pievienojiet kontakt-
spraudni piemérotai stravas kontaktligzdai.

Piezime:

 Neparslogojiet plauktus, lai izvairitos no bojajumiem. Maks.
ielade ir aptuveni 8 kg.

« Nelietojiet plauktus skabas, sarmainas vai salu partikas uz-
glabasanai un apstradei.

e Stravas vada ievada aizsardzibai ir parsegs. Parsega parsega
fikséSanai ir ieklautas 2 skrives.



2.). Uzsakt sakarsésanu

o Ieslédziet ierici, nospieZot barosanas slédzi un sildisanas in-
dikatora gaismas ON.

» Noregulgjiet temperatiras iestatiSanas regulatoru (diapa-
zons no 30 °C lidz 90 °C) lidz vajadzigajai temperatrai.

e Sasniedzot vélamo temperatiiru, nodziest sildisanas indika-
tora lampina.

o Ieks&ja skapja temperatlru var parbaudit ar temperatiiras
displeju apaksgja priekS&ja puse.

e Produkti tiek uzturéti silti, izmantojot ieprieks iestatito véla-
mo temperaturu.

o PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! Vienmér atveriet durvis,
izmantojot durvju rokturi.

e Dazas dalas var stipri sakarst. Izmantojiet cimdus (nav ie-
klauti komplektacija), lai iznemtu partiku. Un nepieskarieties
metala plauktiem.

o Kad to nelieto, iestatiet temperatiras iestatiSanas regulatoru
uz 0°C, izslédziet barosanas slédzi.

 Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Pirms tiriSanas vai glabasanas Jaujiet iericei pilniba atdzist.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tiri$anas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesegjiet.

« TiriSanai neizmantojiet Tdens striiklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var kit slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

* Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas limen, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmizu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalpoSanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

o Notiriet dzeséto ar&jo virsmu ar dranu vai sukli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju skidumu.

o Higi€nas apsvérumu dé| ierice jatira pirms un péc lietosanas.

 [zvairieties no tidens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru tdeni.

o Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdeni vai citos Skidru-
mos.

o Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stiklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirisanai neiz-
mantojiet teérauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

 Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Detalas Ka tirit PiezZime

Visi piederumi, o lemérciet silta ziep-

pieméram, judent aptuveni 10

udens bjoda, lidz 20 mindtes.

plaukti, plauktu  Riipigi noskalojiet

turétaji utt. zem tekosa tdens.

Aréjas stikla o Noslaukiet tiru ar mikstu

virsmas dranu un nedaudz maigu | Beigas vi-
mazgasanas [idzekli. Par- | sas dalas
liecinieties, ka iericé neie- | kartigi no-
klUst Gdens vai mitrums. | susiniet.

Tekstelpu stikla  Notiriet ediena atliekas.

virsmas o Noslaukiet tiru ar mikstu

- - dranu un nedaudz maigu

Stikla durvis mazgasanas lidzekli. Par-
liecinieties, ka iericé neie-
klGst Gdens vai mitrums.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

» Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
|éma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

TransportéSana un glabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

 Glabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.

« Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

o Parvietojot vai transport&jot masinu, jaievéro ipasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu Iénam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedz&ju.
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Problémas lesp&jamais iemesls | Iesp&jamais
risinajums

Kad ierice ir o Termiska izslég- Votke tihendust

pievienota $anas sistéma tarnijaga.

elektrotiklam, aktivizéta.

iedegas iestatita —

temperatiira * Sildisanas ele-

un sildig¢anas ments ir izdegis.

indikators. Tacu

ierice neuzsilst.

Kad tas ir pievie- | e Indikatora lampina | VGtke thendust

nots elektrotik- ir bojata. tarnijaga.

lam, ieslédziet

un iestatiet

temperaturu.

Terice uzkarst,

bet neiedegas

lampas indika-

tors.

Nedeg lampas « Kontaktdaksa Parbaudiet

indikators, ne nav stingri un savienojumus un

sildelementi. pareizi pievienota | parliecinieties, ka
kontaktligzdai. visi savienojumi ir

pareizi.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politku més
paturam tiesibas bez bridindjuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M-, | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jls esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savakéanas punkta. St noteikuma neie-
Vvérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidgSanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jls varat atmest at-
kritumus parstradei, ltdzu, sazinieties ar savu viet&jo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIY

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote Sj ,HENDI" prietaisg. PrieS montuo-
dami ir naudodami §j prietaisg pirma karta, atidzZiai perskai-
tykite §j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.
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Saugos instrukcijos

o Prietaisg naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

» Gamintojas neatsako uz jokig Zalg, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudo;_iimo.

° PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laidg, ar néra pazeidimy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suZalojimo.

 |SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentéty,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

« ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

 |SPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisg pried atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZiiros ar laikymo.

o Prietaisg junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

 Nelieskite kiStuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

o Prietaisg ir elektros kistukq / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siy nurodymy kyla pavojus gyvybei.

« Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisg buty galima nedelsiant
atjungti.

o [sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj istrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

« Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

» Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

o Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

o Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros naudojimo metu.

o §j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

o Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniy.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

« Laikykite prietaisg ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

 Niekada nenaudokite priedy ar kity papildomy prietaisy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

» Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

» Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

 Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

o Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

« Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiy



medziagy. Prietaisg visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsCiui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plotg aplink prietaisa
ventiliacijai.

« SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-

SIAI! Naudojimo metu prieinamy pavirsiy temperat-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiiros
valdymo rankenéles.

o Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZitiros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

o Neperkraukite vidiniy lentyny. DidZiausia apkrova reiskia
Jtechnines specifikacijas".

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restorany, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepykKly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei ma-
sinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas tik maistui Siltai palaikyti. Bet koks kitoks
naudojimas gali sugadinti prietaisg arba suzaloti Zmogy.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas I apsaugos Klasei ir turi bti pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. Jzeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés isé&jimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kidtu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Stiklo durelés

. Lentynos laikiklis

. Temperatiros ekranas

. Ventiliacijos anga

. Lempos dangtis

. Lentynélé

. Vandens dubuo

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems i$vardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomy iliustracijy.

N o v A wN

Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)

8. Temperatiros nustatymo rankenélé
9. Kaitinimo indikatorius

10. Maitinimo jungiklis

11. Sviesos jungiklis

ParuoSimas prie$ naudojima

o Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biiklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Prie$ naudodami iSvalykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

» Padékite prietaisg ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly.

o Jei ketinate laikyti prietaisg ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiCiai.

PASTABA! Dél gamybos liekany prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo biidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1). Paruosimas

o Dury rankena atidarykite stiklines slankiojancias dureles.

o Prie$ dédami maistg j tinkama indg, jdékite jj j prietaisa.
Padékite jj ant lentyny ir uzdarykite stiklines slankiojancias
dureles.

o [sitikinkite, kad tarp maisto produkty yra pakankamai tarpy,
kad Siluma bty tolygiai paskirstyta.

o | spintelés vidy jpilkite Siek tiek vandens.

e Pirmiausia prijunkite atjungiamojo maitinimo laido prietaiso
jleidimo anga prie prietaiso, tada maitinimo kistuka prijunkite
prie tinkamo elektros lizdo.

Pastaba:

* Neperkraukite lentyny, kad nesugadintuméte. Maks. pakro-
vimas yra apie 8 kg.

« Nenaudokite lentyny rligstiniams, Sarminiams ar stirus
maisto produktams laikyti ir apdoroti.

* Maitinimo laido jvado apsaugai yra dangtis. Dangtelio tvirtini-
mui yra 2 varztai.

2). Pradéti Sildyma

o Jjunkite prietaisg, paspausdami maitinimo jungiklj ir jjungda-
mi kaitinimo indikatoriaus lemputes.

o Nustatykite temperatiros nustatymo rankenéle (nuo 30 °C iki
90 °C) j norima temperatdra.

 Pasiekus pageidaujama temperatirg, kaitinimo indikatoriaus
lemputé uzgesta.

o Vidinés spintelés temperatiirg galima patikrinti, kai tempera-
tdros rodinys yra apatinéje priekinéje puséje.

 Maistas laikomas Siltas su anksciau nustatyta norima tem-
peratira.

o ATSARGIAI! NUDEGIMY PAVOJUS! Visada atidarykite dureles
naudodami dureliy rankena.

o Kai kurios dalys gali labai jkaisti. Mtvékite pirstines (nepri-
dedamas), kad pasalintuméte maista. Nelieskite metaliniy
lentyny.

» Kai nenaudojate, nustatykite temperatiiros nustatymo ranke-
néle j 0 °C padétj, ISJUNKITE maitinimo jungiklj.

o Atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo.

o PrieS valydami ar laikydami leiskite prietaisui visiSkai atvésti.
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Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisg nuo maitinimo altinio ir
atveésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
prieZitira.

 Valydami nenaudokite vandens srovés arba gary valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

« Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laikg ir sukelti pavo-
jinga situacija.

e Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai isvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

Valymas

o Ausintg iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

o Higienos sumetimais prietaisg reikia valyti pries ir po naudo-
jimo.

o Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektrinius komponentus.

o ISvalykite konteinerio vidy neabrazyviniu plovikliu ir nuplauki-
te Svariu vandeniu.

o Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

» Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

« Jokiy daliy negalima plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba

Visi priedai, | e Mirkykite Siltame,

pvz., vandens muiluotame vandenyje

dubuo, lenty- apie 10-20 minudiy.

nos, lentyny | e Kruopsciai skalaukite

laikikliai ir kt. po tekanciu vandeniu.

ISoriniai stiklo |  Valykite minksta Sluoste

pavirsiai ir Siek tiek Svelniu
plovikliu. Patikrinkite, Pagaliau gerai
ar prietaiso viduje néra iSdziovinkite
vandens ar drégmes. visas dalis.

Vidaus stiklo | e Pasalinkite mais-

pavirsiai to likucius.

- — e Valykite minksta sluoste

Stiklo durelés | i gjek tiek $velniu
plovikliu. Patikrinkite,
ar prietaiso viduje néra
vandens ar drégmes.

Techniné prieZitira

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingy atsitikimy.

 Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemy, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisg ir kreipkités
j tiekéja.

e Visus techninés prieZitiros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisg visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.
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« Niekada nedékite ant prietaiso sunkiy daikty, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisg nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

« Dél didelio svorio masing reikia ypac atsargiai perkelti arba
transportuoti. Ne maziau kaip 2 asmenys arba vezZimas. Létai,
atsargiai judinkite masing ir niekada nevaziuokite didesniu
nei 45° kampu.

Trik¢iy Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateiktg tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités j

tiekéja / paslaugy teikéja.
Problemos Galima priezastis | Galimas spren-
dimas
Prijungus prie o Siluminis i&jun- | Susisiekite su
elektros maitinimo giklis jungtas. | tiekéju.
Saltinio, uzsidega —
temperatdros nu- | ® Sudege Sildymo
statymas ir Sildymo elementas.
indikatorius. Taciau
prietaisas nekaista.
Prijunge prie o Indikaciné Susisiekite su
elektros maitinimo lemputé yra tiekéju.
Saltinio, jjunkite ir sugedusi.
nustatykite tempe-
ratura. Prietaisas
jkaista, bet neuz-
sidega lemputés
indikatorius.
Nei lemputés o Maitinimo Patikrinkite jungtj
indikatorius, nei kistukas néra ir jsitikinkite,
kaitinimo elementai tvirtai ir teisingai | kad visos jungtys
nedyla. prijungtas prie | yra tinkamai
elektros lizdo. | prijungtos.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir priZitiri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo
nebuvo piktnaudziaujama. Jasy jstatyminéms teiséms tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., Cekj).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jsp&jimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietais, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jls
atsakote uZ tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jisy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos iSteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad biity apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbimg, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesajq sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelno HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atengdo aos re-
gulamentos de seguranga descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrugdes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizagdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N&o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pegas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligagdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentagdo. Quaisquer reparagdes s devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

o AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentagdo em seguranga, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropegar.

* AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentagdo.

* AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentagdo, limpeza, manutengdo ou armazena-
mento.

« Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tenséo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

« Ndo toque na ficha/ligacdes elétricas com as mdos molhadas
ou hiimidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligagbes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire
imediatamente as ligagdes da fonte de alimentagdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrugGes ira causar
riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentagdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentagao para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

 Ndo insira objetos na caixa do aparelho.

« Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizago.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criangas.

* Mantenha o aparelho e as suas ligagdes eléctricas fora do

alcance das criangas.

o Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranga para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

o Ndo utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Néo coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasoling, electricidade, fogdo a carvéo, etc.).

» N&o tape o aparelho em funcionamento.

« Ndo coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

o Ndo utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalagdo numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

 Deixe um espago de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilagdo durante a utilizagdo.

e AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilagdo do apare-
Iho livres de obstrugdes.

Instrucdes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizagdo comercial.

o CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizagdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botGes de con-
trolo do temporizador ou nos botGes de controlo da tempera-
tura.

e Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.

« Ndo sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
refere-se a “Especificagdes técnicas”.

Utilizacdo prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicagdes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a produgdo em massa continua de
alimentos.

* O aparelho foi concebido apenas para manter os alimentos
quentes. Qualquer outra utilizagdo pode provocar danos no
aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizagdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizagdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor sera o unico responsavel pela utilizagdo inadequada do
dispositivo.

Instalacdo de ligagdo a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de protecgdo de
classe I e tem de estar ligado a uma ligagdo a terra de pro-
tecgdo. A ligagdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentagdo com
ficha de ligagdo a terra ou ligagOes eléctricas com fio de liga-
Gdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.
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Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Porta de vidro

2. Suporte de prateleira

. Visor de temperatura

. Orificio de ventilagdo

. Tampa da lampada

. Prateleira

. Taca de agua

Observaggo: O contelido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificagdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustragdes mostradas.

N o v AW

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

8. Botdo de definigdo da temperatura
9. Indicador de aquecimento

10. Interruptor de alimentagdo

11, Interruptor da luz

Preparacao antes da utilizacao

» Remova todas as embalagens e invélucros de protecdo.

o Verifique se o dispositivo esta em boas condigdes e com todos
0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessdrios e o aparelho antes da utilizagdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutengdo).

o Certifique-se de que o aparelho estad completamente seco.

o Coloque 0 aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

 Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

o Guarde o0 manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizagdes. Isto € normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucdes de funcionamento

1). Preparagdo

o Abra a porta de vidro deslizante utilizando o manipulo da por-
ta.

» Coloque os alimentos no recipiente adequado antes de os
colocar no interior do aparelho. Coloque-o0 nas prateleiras e
feche a porta de vidro deslizante.

o Certifique-se de que existe espago suficiente entre os ali-
mentos para que o calor seja distribuido uniformemente.

o Adicione alguma agua na taga de agua dentro do armario.

e Ligue primeiro a entrada do aparelho do cabo de alimenta-
¢do amovivel ao aparelho e, em seguida, ligue a ficha a uma
tomada elétrica adequada.

Nota:

» Ndo sobrecarregue as prateleiras para evitar danos. A carga
maxima é de cerca de 8 kg.

e Nao utilize as prateleiras para armazenar e processar ali-
mentos acidos, alcalinos ou salgados.

e Existe uma tampa para protegdo da entrada do cabo de ali-
mentagdo. Existem 2 parafusos incluidos para fixar a tampa
da tampa.
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2). Iniciar aquecimento

e Ligue o aparelho premindo o interruptor de alimentacdo e as
luzes indicadoras de aquecimento LIGADAS.

o Ajuste o botdo de regulagdo da temperatura (intervalo de 30
°C a 90 °C) para a temperatura pretendida.

» Quando a temperatura pretendida é atingida, o indicador lu-
minoso de Aquecimento apaga-se.

e A temperatura interior do armario pode ser verificada com o
visor de temperatura na parte frontal inferior.

e Os alimentos sdo mantidos quentes com a temperatura de-
sejada previamente definida.

e CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! Abra sempre a porta
utilizando o manipulo da porta.

e Algumas das pegas podem ficar muito quentes. Use luvas
(ndo fornecidas) para retirar os alimentos. E ndo toque nas
prateleiras metalicas.

 Quando ndo estiver a ser utilizado, defina o botéo de definigdo
da temperatura para 0 °C, desligue o interruptor de alimen-
tagdo.

e Desligue o aparelho da tomada eléctrica.

« Deixe 0 aparelho arrefecer completamente antes de o limpar
ou armazenar.

Limpeza e manutencao

o ATENGAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tagdo e arrefega antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutengdo.

 Ndo utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida (til Odo aparelho e resultar
numa situagdo perigosa.

 Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho ndo for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
¢Oes perigosas durante a utilizagdo.

Limpeza

o Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou espon-
ja ligeiramente humedecida com uma solugdo de sabdo suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizagdo.

« Evite que a &gua entre em contacto com os componentes elé-
tricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxaguie com agua limpa.

o Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

« Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Ndo uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

» Nenhuma pega pode ser lavada na maquina de lavar loiga.



Pecas Como limpar Observagao Problemas Causa possivel Solugo possivel
Todos os o Mergulhe em 4gua Quando ligado & | e Corte térmico Contacte o forne-
acessorios, como morna com sabao fonte de alimen- ativado. cedor.
reservatorio de durante cerca de tagdo elétrica,
4qua, prateleiras, 10 a 20 minutos. atemperatura | ® O elemento de.
suportes de o Enxaguie bem sob definida e o aquecimento esta
prateleira, etc. agua corrente. indicador de queimado.
. - aquecimento
Superficies de o Limpe com um pano acendem-se.
vidro externas macio e um pouco Mas 0 aparelho
de detergente suave. Por fim, ndo aquece.
Certifique-se de que ndo | seque
entra 4gua ou humidade | todas as Quandoligadoa | e Aluzindicadora Contacte o forne-
no interior do aparelho. | pegas bem. fonte de alimen- estd avariada. cedor.
- - tacdo elétrica,
Superficies de ¢ Remova quaisquer ligue o interrup-
vidro interiores depdsitos de alimentos. tor e defina a
- o Limpe com um pano temperatura. O
Porta de vidro macio € um pouco aparglho aquece,
de detergente suave. mas o indicador
Certifigue-se de que ndo luminoso ndo
entra agua ou humidade acende.
no interior do aparelho.
Nem o indicador | e Aficha de alimen- Veriﬁqt::e aligagdo
- da ldmpada nem tagdo ndo esta li- | e certifique-se
Manu_tengao . 0s eleﬁwentos ga%a comfirmeza | deque tgdas as
. Ve.rlﬁque‘regularmente o funcionamento do aparelho para de aquecimento e correctamente 3 | ligacdes estio
evitar acidentes graves. aquecem. tomada eléctrica. | corretamente
o Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correcta- ligadas.
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor. Garantia

 Todos os trabalhos de manutencdo, instalagdo e reparacdo
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho foi
desligado da fonte de alimentagdo e arrefecido completamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

« Ndo desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

o Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solugdo
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servigos.

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparagdo ou substituigdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instruges e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sdo afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificagdes
do produto, embalagem e documentagéo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

< 1 Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.

O incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminagdo de residuos.
A recolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminagdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a satide humana e o ambiente.

Para mais informagOes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
Iha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.
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ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

oE| fabricante no se hace responsable de ninglin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

o A iPELIGRO! iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iINUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si esta dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

* iADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
0 riesgo de tropiezo.

« jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

o i{ADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

 Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

 No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
hiimedas o mojadas.

e Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

« Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

» Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

« Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

 No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

» Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

qpsz

circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

« No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbdn, etc.).

« No cubra el aparato en funcionamiento.

 No coloque ningun objeto encima del aparato.

« No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

o El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

« iADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato estd disefiado para uso comercial.

. & iPRECAUCION! iRIESGO DE QUEMADURAS! iSU-

PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-

perficies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

 Si el cable de alimentacion estd dafiado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio 0 personas cua-
lificadas similares para evitar riesgos.

© No sobrecargue los estantes interiores. La carga maxima se
refiere a las “especificaciones técnicas”.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

o El aparato estd disefiado Unicamente para mantener calien-
tes los alimentos. Cualquier otro uso puede provocar dafios
en el aparato o lesiones personales.

o El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Ginico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase Iy debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.



Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Puerta de cristal

. Soporte de estante

. Pantalla de temperatura

. Orificio de ventilacion

. Cubierta de la lampara

. Estante

7. Cuenco de agua

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo con-
trario. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Panel de control

(Fig. 2 en la pagina 3)

8. Mando de ajuste de temperatura
9. Indicador de calentamiento

10. Interruptor de alimentacion

11. Interruptor de luz

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

« Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

 Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

o Aseglirese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

o Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningdn defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1). Preparacion

* Abra la puerta corrediza de vidrio con el tirador de la puerta.

» Coloque los alimentos en el recipiente adecuado antes de in-
troducirlos en el aparato. Coloquela en los estantes y cierre
la puerta corrediza de vidrio.

e Aseglirese de que haya suficiente espacio entre los alimentos
para que el calor se distribuya uniformemente.

e Afiada un poco de agua al recipiente de agua dentro del ar-
mario.

» Conecte primero la entrada del cable de alimentacion ex-
traible al aparato y, a continuacion, conecte el enchufe a una
toma de corriente eléctrica adecuada.

Nota:

« No sobrecargue los estantes para evitar dafios. La carga
maxima es de unos 8 kg.

* No utilice los estantes para almacenar y procesar alimentos
acidos, alcalinos o salados.

* Hay una tapa para proteger la entrada del cable de alimenta-
cién. Se incluyen 2 tornillos para fijar la tapa de la cubierta.

2). Iniciar calentamiento

* Encienda el aparato pulsando el interruptor de encendido y
los indicadores luminosos de calefaccion.

o Ajuste el mando de ajuste de temperatura (rango de 30 °Ca
90 °C) a la temperatura deseada.

o Cuando se alcanza la temperatura deseada, el indicador lu-
minoso de calentamiento se apaga.
o La temperatura interior del armario se puede comprobar con
la pantalla de temperatura en la parte inferior delantera.
 Los alimentos se mantienen calientes con la temperatura
deseada que se habia fijado previamente.

o iPRECAUCION! iRIESGO DE QUEMADURAS! Abra siempre la
puerta con el tirador de la puerta.

 Algunas de las piezas pueden calentarse mucho. Use guan-
tes (no suministrados) para retirar los alimentos. Y no toque
los estantes metdlicos.

 Cuando no esté en uso, ajuste el mando de ajuste de tempe-
ratura a 0 °C y APAGUE el interruptor de alimentacion.

» Desenchufe el aparato de la toma de corriente.

« Deje que el aparato se enfrie por completo antes de limpiarlo
o guardarlo.

Limpieza y mantenimiento

« {ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

« Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida (til y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién de jabon suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

« Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

o Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
VO y enjuague con agua limpia.

« Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metdlicos ni objetos afilados
0 puntiagudos para la limpieza. iNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.
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Puerta de vidrio suave y un poco de

detergente suave. Ase-
glrese de que no entra
agua ni humedad en el
interior del aparato.

Mantenimiento

» Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

« Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cidn deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

« Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafiarlo.

» No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

 Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor de
Servicios.
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El aparato se
calienta, pero
el indicador
luminoso no se
enciende.

Piezas Como limpiar Observacion Problemas Posible causa Posible solucién
Todos los * Sumerja en agua Cuando se co- | e Desconexion Péngase en
accesorios, tibia y jabon durante necta a la fuente térmica activada. | contactoconel
como tazon de 10 a 20 minutos de alimentacion proveedor.
agua, estantes, aproximadamente. eléctrica, latem- | © El elemento
soportes de « Enjuague bien con peratura ajustada térmico esta
estantes, etc. agua corriente. y elindicador de quemado.
— — = calefaccion se
Superficies de e Limpie con un pafio encienden. Pero
vidrio externas suave y un poco de el aparato no se
detergente suave. Ase- Seque bien calienta.
gurese de que no entra todas las pie- - -
agua ni humedad en el i Cuando esté e Laluzindicadora | Pdngase en
interior del aparato. zas porfin. conectado a la esta defectuosa. contacto con el
. - T fuente de alimen- proveedor.
Superficiesinte- | e Retire los depdsitos tacion eléctrica,
riores de vidrio dealimentos. encienday ajuste
e Limpie con un pafio la temperatura.

Ni el indicador de

e El enchufe de

Compruebe la co-

laldmpara nilas alimentacionno | nexiony aseglrese
resistencias se esta conectado | de que todas las
calientan. firmey correcta- | conexiones estén
mentealatoma | correctamente
de corriente conectadas.
eléctrica.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique donde y cuando se compro e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente

< _.—_, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacidn de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

| E—



SLOVENSKY
Vazeny zakaznik,
Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDL. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento névod na pouZitie, priom osobitnli pozornost’ venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

« Spotrebic pouzivajte iba na ur¢eny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

 \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokuiSajte sa spotrebi¢ opravit’ sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAITE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat' iba dodavatel’ alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpetenstvu alebo zraneniu.

« VAROVANIE! Pri umiestfiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne ved'te napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zéstrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

o VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, Udrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

» Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

o Spotrebi a elektrickli zastrcku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. NedodrZanie
tychto pokynov bude mat’ za nasledok Zivot ohrozujlice rizika.

o Pripojte napajanie do I'ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade ntdze spotrebi¢ okamZite odpojit’.

 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horticimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohfiu. Nikdy net'ahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zéasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

o Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

o Nikdy sa nepokusajte otvorit’ kryt spotrebica sami.

e Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat’ vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd".

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat’ osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani 0so-
by s nedostatocnymi skiisenostami a vedomost’ami.

 Tento spotrebiC by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat’ deti.

« Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovévajte mimo do-
sahu deti.

« Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne d‘alSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
portc¢a vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst’ k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

Pouzivajte iba originalne diely a prisluenstvo.

o Spotrebi¢ nepouzivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

o Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd".).

o Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

o Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit’ vodny prud.

e Pocas pouZzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

« VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je urceny na komercné poutzitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-

vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
véti, spinaCov, ovladacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

o Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit' vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

« Vnltorné police nepretazujte. Maximalna napli sa vztahuje
na ,technické Specifikacie™.

Uréené pouzitie

« Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouZitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako st pekérne, mésiarne atd', ale nie na
nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

o SpotrebiC je urceny len na udrZiavanie teploty jedla. Akékol-
vek iné pouZzitie moZe viest' k poskodeniu spotrebica alebo
zraneniu os6b.

o Prevadzka spotrebica na akykol'vek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel' nesie vyhradn(
zodpovednost’ za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda I a musi
byt’ pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zésahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drbtu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemriovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemrnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné Casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)

1. Sklenené dvere

. Drziak police

. Zobrazenie teploty

. Vetraci otvor

. Kryt lampy

. Polica

. Vodna misa

N o U~ W
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Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial’ nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit' od zo-
brazenych ilustracii.

Ovladaci panel

(obr. 2 na strane 3)

8. Ovladac nastavenia teploty
9. Ukazovatel' ohrevu

10. Spinac napajania

11. Spinac osvetlenia

Priprava pred pouzitim

e Odstrarite vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontroluite, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade netplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouZzitim prislusenstvo a spotrebiC vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebi¢ plne suchy.

o Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpeny proti postriekaniu vodou.

o Ak chcete spotrebi¢ v budUcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatel'sku prirucku si odlozte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyskov z vyroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvoltiovat’ mierny zapach. Je to nor-

maélne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebi¢ dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

1). Priprava

o Otvorte sklenené posuvné dvere pomocou rukovate dveri,

e Potraviny vioZte do vhodnej nadoby pred vioZenim do spotre-
bica. Polozte ho na police a zatvorte sklenené posuvné dvere.

o Uistite sa, Ze medzi potravinami je dostatok priestoru na rov-
nomerné rozdelenie tepla.

Do vodnej misy vo vnutri skrinky pridajte trochu vody.

» Najprv pripojte privod odpojitelného napajacieho kabla k
spotrebiCu a potom zapojte zastrcku do vhodnej elektrickej
zésuvky.

Pozndmka:

o Police nepret'azujte, aby ste predisli ich poskodeniu. Max. za-
t'aZenie je priblizne 8 kg.

» Nepouzivajte police na skladovanie a spracovanie kyslych,
alkalickych alebo slanych potravin.

 Na ochranu vstupu napajacieho kabla je k dispozicii kryt. Na
upevnenie veka krytu st k dispozicii 2 skrutky.

2). Spustit’ ohrievanie

e SpotrebiC zapnite stlacenim hlavného vypinaca a ukazovate-
'ov ohrevu.

 Nastavte ovladac nastavenia teploty (rozsah 30 °C az 90 °C)
na pozadovanu teplotu.

e Po dosiahnuti pozadovanej teploty kontrolka ohrevu zhasne.

e Teplota vnutri skrinky sa da skontrolovat’ pomocou ukazova-
tel'a teploty na spodnej prednej strane.

o Jedlo sa udrZiava teplé s pozadovanou predtym nastavenou
teplotou.

 OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! Dvierka vzdy otvérajte po-
mocou rukovate dvierok.

o Niektoré Casti sa m6zu vel'mi zohriat'. Pri vyberani potravin
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noste rukavice (nie su sucastou balenia). A nedotykajte sa
kovovych polic.

o Ak sa nepouziva, nastavte ovladaC nastavenia teploty na 0 °C
a VYPNITE hlavny vypinac.

o Spotrebi¢ odpojte od elektrickej zasuvky.

o Pred Cistenim alebo uskladnenim nechajte spotrebi¢ tpine
vychladnat'.

Cistenie a udrzba

o POZORNOST! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotrebi¢ od elektrickej siete a nechajte ho vychladnat.

« Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze dojst’ k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moze to nepriaz-
nivo ovplyvnit’ Zivotnost' 0 spotrebica a spdsobit’ nebezpecnu
situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit’ a odstrariovat’ zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost’ a mdze spdsobit’ nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

o Ochladeny vonkajsi povrch oCistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navih¢enou v jemnom mydlovom roztoku.

o Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouZitim a
po flom vycistit'.

o Zabrarite kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Vn(tro nadoby oCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

o Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

o Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouZivajte ocel'ovd vinu, kovové pomdcky ani ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadia!

o Ziadne diely nie sti vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako Cistit Poznamka
Vsetko prislusen- | e Namocte do teplej
stvo, ako je vodna mydlovej vody na
misa, police, priblizne 10 az 20 min(t.
drziaky atd'.  Dokladne oplachnite
pod teclcou vodou.
Vonkajsie o Utrite doCista makkou
sklenené povrchy handri¢kou a trochou
jemného Cistiaceho
prostriedku. Dbajte na Konecne
to, aby sa do vnutra dokladne
spotrebic¢a nedostala osuste
Ziadna voda ani vihkost.. vsetky
T s Casti.
Vnutorné skle- o QOdstrante vSetky
nené povrchy zvysky jedla.
" o Utrite docista makkou
Sklenené dvere handrickou a trochou
jemného Cistiaceho
prostriedku. Dbajte na
to, aby sa do vnltra
spotrebica nedostala
Ziadna voda ani vihkost..




Udrzba

o Pravidelne kontrolujte ¢innost’ spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

 VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat' Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat’ vyrobca.

Preprava a skladovanie

o Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napdjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy neklad'te na spotrebic tazké predmety, pretoZe by sa
mohli poskodit'.

o Spotrebi¢ nepremiestiiujte, ked' je v prevadzke. Pri prestvani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

o Zvlastnu pozornost’ treba venovat’ premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvli jeho t'azkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouzitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

RieSenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizSie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stéle nedokaZete vyriesit, ob-
rat'te sa na dodavatel'a/poskytovatela sluzieb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné rieSenie

Po pripojeni k
elektrickému
napajaniu sa
rozsvieti ukazo-
vatel teploty a
ukazovatel ohrevu.
Spotrebic sa vsak
nezohrieva.

o Tepelnd poistka
aktivovana.

o Vlypali sa ohrevny
prvok.

Obratte sa na
dodavatela.

Po pripojeni k
elektrickému
napajaniu zapnite
a nastavte teplotu.
Spotrebi¢ sa
zohreje, ale uka-
zovatel osvetlenia
sa nerozsvieti.

o Kontrolka je
chybna.

Obratte sa na
dodavatela.

Nezahreje sa
ukazovatel osvet-
lenia ani ohrevné
Clanky.

o Sietova zéstrcka
nie je pevne a
spravne pripoje-
na k elektrickej
zasuvke.

Skontrolujte
pripojenie a uistite
sa, ze st vsetky
pripojenia spravne
pripojené.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviiujlice funk¢nost’ spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, bud(i opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZzity. Vase zakonné prava nie sl
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zéruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uved'te doklad o kupe (napr. potvrdenie).
V stilade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit’ Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajliceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyrad'ovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat' s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat’ odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
Cenom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla mdze byt' penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chranit’ prirodné
zdroje a zabezpedi, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni l'udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde mdZete odovzdat’ svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost' za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

DANSK

Keere kunde

Tak, fordi du kgbte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat farste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formdl, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer md kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

« ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stremkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S8 laenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet p& apparatets maerkat.

o Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med véde eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, far det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.
 Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den vaek fra 8ben ild. Treek aldrig
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i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

 Baer aldrig apparatet i ledningen.

o Forsgg aldrig selv at 8bne kabinettet.

e Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet md under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgeen-
geligt for bgrn.

e Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

 Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et fjernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pd en varmegenstand (benzin, el, komfur
0sv.).

o Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pé apparatet.

e Brug ikke apparatet i neerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pé en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrdle.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

o ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Seerlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

o FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen pd de tilgaengelige
overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, hdndtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempera-
turkontrolknapper.

o Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

o Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til “Tekniske specifikationer”.

Tilsigtet brug

 Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kakkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
bagerier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fadevarer.

o Apparatet er kun beregnet til at holde maden varm. Enhver
anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

« Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.
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Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse I og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig. 1 pd side 3)

1. Glasdgr

. Hyldebeslag

. Visning af temperatur

. Ventilationshul

. Lampedaeksel

. Hylde

7. Vandskal

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

[< NS, N NSV N

Kontrolpanel

(Fig. 2 pd side 3)

8. Knap til temperaturindstilling
9. Indikator for opvarmning

10. Teend/sluk-knap

11. Lyskontakt

Klargering fer brug

* Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

o Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. I til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. I s8 fald mé enheden ikke anvendes.

 Renggr tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

o Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

« Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgit.

 Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMAERK! P& grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de farste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1). Forberedelse

« Abn glasskydedgren ved hjzelp af derhandtaget.

e Laeg maden i den passende beholder, far du placerer den i
apparatet. Anbring den p& hylderne, og luk glasskydedgren.

o Sgrg for, at der er tilstraekkelig afstand mellem maden, s&
varmen fordeles jaevnt.

o Heeld noget vand i vandsk&len inde i skabet.

o Tilslut farst apparatets indgang til det aftagelige strémkabel,
og tilslut derefter strgmstikket til en egnet stikkontakt.

Bemaerk:

o Overbelast ikke hylderne for at undgd skader. Maks. lastning
er ca. 8 kg.

o Brug ikke hylderne til opbevaring og forarbejdning af syrehol-



dige, alkaliske eller salte fgdevarer.
o Der er et 13g til beskyttelse af netledningens indgang. Der
medfglger 2 skruer til fastggrelse af daekslet.

2). Start opvarmning

e Teend for apparatet ved at trykke pd teend/sluk-knappen og
varmeindikatoren lyser.

o Juster temperaturindstillingsknappen (omré&de 30°C til 90°C)
til den gnskede temperatur.

o N&r den gnskede temperatur er ndet, slukkes kontrollampen
for opvarmning.

 Indvendig kabinettemperatur kan kontrolleres med tempera-
turdisplayet nederst pa forsiden.

e Maden holdes varm med den gnskede temperatur, der tidli-
gere er indstillet.

o FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Abn altid dgren
ved hjeelp af derhdndtaget.

* Nogle af delene kan blive meget varme. Brug handsker
(medfglger ikke) til at fjerne maden. Rar ikke ved metalhyl-
derne.

o N&r den ikke er i brug, skal temperaturindstillingsknappen
indstilles til 0°C, og afbryderen skal slukkes.

o Tag apparatets stik ud af stikkontakten.

 Lad apparatet kgle helt af inden renggring eller opbevaring.

Rengoring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkal
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

 Brug ikke vandstrle eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stad.

o Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

 Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

e Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

» Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

 Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nenter.

o Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
ggringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedszenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

e Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande il
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

« Ingen dele tdler opvaskemaskine.

Dele Sédan renggres Bemaerkning
Alt tilbehgr som | o Laeg i blgd i varmt
f.eks. vandskal, saebevand i ca. 10
hylder, hylde- til 20 minutter.
holdere osv. o Skyl grundigt under
rindende vand.
Udvendige  Tgr ren med en blgd
glasoverflader klud og et mildt
renggringsmiddel.
Sgrg for, at der ikke Tar endelig
traenger vand eller alle dele
fugtind i apparatet. godt.
Indvendige  Fjern eventuelle
glasoverflader madaflejringer.
© Tgr ren med en blgd
Glasder klud og et mildt
renggringsmiddel.
Serg for, at der ikke
traenger vand eller
fugtind i apparatet.

Vedligeholdelse

o Kontroller jaevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

» Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kglet helt af.

 Opbevar apparatet pd et kgligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, ndr apparatet flyttes, og hold det nede.

 Der skal udvises seerlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pé grund af dens tunge vaegt. Med mindst 2
personer eller ved brug af en vogn. Flyt maskinen langsomt,
forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstéen-
de tabel for Igsningen. Hvis du stadig ikke kan Igse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.
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Problemer

Mulig &rsag

Mulig Igsning

N&r den er
tilsluttet elfor-
syningen, lyser

o Termisk udskee-
ring aktiveret

Kontakt leveran-
dgren.

tilsluttet el-for-
syningen, skal
du teende og ind-
stille tempera-
turen. Apparatet
opvarmes, men
lampelampen
lyser ikke.

defekt.

temperaturen o Varmelegemet er

og varmeindi- breendt ud.

katoren. Men

apparatet varmer

ikke op.

N&r den er o Indikatorlampener | Kontakt leveran-

dgren.

Hverken lampe-
lampen eller var-

o Strgmstikket er
ikke tilsluttet or-

Kontrollér forbin-
delsen, og sgrg for,

meelementerne dentligt og korrekt | at alle tilslutninger
opvarmes. til stikkontakten. | er korrekt tilsluttet.
Garanti

Enhver defekt, der pdvirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et &r efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen méde. Dine lovbestemte rettigheder
pdvirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornér det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

I overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pd en
méade, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.
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SUOMALAINEN

Hyvd asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdman HENDI-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityistd huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaérayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kéyta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

 Valmistaja ei ole vastuussa mistadn vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Ala yritd korjata laitet-

ta itse. Ala upota laitteen séhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pidé laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkdliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta véltetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissé mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

« Pida laite ja sahkopistoke/-litdnnat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttoliitannat
valittdmasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

 Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-
dests. Ali koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al4 koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tydnné esineité laitteen koteloon.

o Al3 koskaan jéta laitetta iiman valvontaa kéytdn aikana.

* Koulutetun henkilékunnan on kdytettdva tatd laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tata laitetta eivat saa kayttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

 Lapset eivat saa missadn tapauksessa kdyttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkéliitdnndt poissa lasten ulottuvilta.

o Al3 koskaan kéyta muita kuin laitteen mukana toimitettuja tai
valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita. Muussa
tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus ja laitteen
vaurioituminen. Kaytd vain alkuperaisia osia ja lisdvarusteita.

o Als kéyta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-



jérjestelman avulla.

o Al aseta laitetta lmmityskohteen paélle (bensiini, séhkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kdytdssa.

o Al4 aseta mitaan esineits laitteen palle.

o Ald kdyts laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

 Jatd laitteen ympérille vahintdan 20 cm tilaa iimanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pidé laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmind.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kéytt6on.

o VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA

PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampdtila on kay-

ton aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kah-
voja, kytkimid, ajastimen véantimié tai [émpotilan vaantimia.

 Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

o A4 ylikuormita sisahyllyjd. Maksimikuormitus viittaa “tekni-
siin tietoihin”.

Kayttotarkoitus

o Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on tarkoitettu ainoastaan ruoan lampimana pitamiseen.
Muu kdyttd voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkiléva-
hinkoihin.

o Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kéyttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentdd sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkdliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen paaosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Lasiovi

. Hyllyn kannatin

. Lampdtilan nayttd

. IImanvaihtoaukko

. Lampun suojus

. Hylly

7. Vesikulho

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

8. Lampétilan saatonuppi
9. Lammityksen merkkivalo
10. Virtakytkin

11. Valon kytkin

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kadreet.

 Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttéa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

o Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja limmdnkestavélle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sdilyta kayttdopas mybhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kdyttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitadn vikaa tai vaaraa. Varmis-

ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

1). Valmistelu

 Avaa lasinen liukuovi ovenkahvan avulla.

» Aseta elintarvikkeet sopivaan astiaan ennen niiden asetta-
mista laitteeseen. Aseta se hyllyille ja sulje lasinen liukuovi.

* Varmista, ettd ruoan valissa on riittavasti tilaa, jotta lampd
jakautuu tasaisesti.

e Lisad hiukan vettd kaapin sisalld olevaan vesiastiaan.

o Liitd irrotettavan virtajohdon laitteen tuloliitanta ensin lait-
teeseen ja kytke sitten pistoke sopivaan pistorasiaan.

Huomautus:

o A4 ylikuormita hyllyja vaurioiden vélttamiseksi. Maksimitéyt-
témaara on noin 8 kg.

o Ala kdyta hyllyja happamien, eméksisten tai suolaisten elin-
tarvikkeiden sailytykseen ja kasittelyyn.

 Kansi suojaa virtajohdon sisadntuloaukkoa. Kannen kannen
kiinnittémiseen on kaksi ruuvia.

2). Kaynnista lammitys

o Kytke laite PAALLE painamalla virtakytkinta ja lammityksen
merkkivaloja.

o Saada lampdotilan saaténuppi (30-90 °C) haluttuun ldmpéti-
laan.

o Kun haluttu ldmpétila on saavutettu, ldmmityksen merkkiva-
lo sammuu.

 Kaapin sisaldmpdétila voidaan tarkistaa laitteen etuosan ala-
osassa olevasta lampdtilandytosta.

* Ruoka pidetdan lampiména aikaisemmin asetetussa lampo-
tilassa.

o VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! Avaa luukku
aina ovenkahvan avulla.

o Jotkin osat voivat kuumentua erittdin kuumiksi. Kaytd kasi-
neitd (ei toimiteta mukana) ruoan poistamiseen. Ald koske
metallihyllyihin.

o Kun laite ei ole kdytdssd, aseta lampdtilan sadtdnuppi asen-
toon 0 °C ja kytke virtakytkin POIS PAALTA.
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o Irrota laite pistorasiasta.
* Anna laitteen jadhtya kokonaan ennen puhdistusta tai sily-
tysta.

Puhdistus ja huolto

o HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jéahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ala kdyta puhdistukseen vesi- tai hdyrypesuria &laka tyonnd
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

 Jos laitetta ei pidetd hyvassd kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava sadnndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kéyton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kdyttéa ja kaytén
jalkeen.

o Véltd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

e Puhdista sailién sisdpuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedelld.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al4 koskaan kéyta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sieni tai klooria sisaltévia puhdistusaineita. Al kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvia tai tera-
vékarkisia esineita. Ala kdyta bensiinia tai liuottimia!

o Mitdan osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki lisdva- o Liota lampimdssa
rusteet, kuten saippuavedessa noin
vesikulho, hyllyt, 10-20 minuuttia.
hyllytelineet jne. | e Huuhtele huolellisesti
juoksevan veden alla.
Ulkoiset o Pyyhi puhtaaksi
lasipinnat pehmedlld liinalla ja
miedolla pesuaineel-
la. Varmista, ettei Kuivaa kaikki
laitteen sisdlle padse osat viimein
vettd tai kosteutta. hyvin.

Lasin sisapinnat | e Poista mahdolliset

ruokajaamat.
 Pyyhi puhtaaksi
pehmedlld liinalla ja
miedolla pesuaineel-
la. Varmista, ettei
laitteen sisélle paase

Lasiovi

vettd tai kosteutta.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

 Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtévaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.
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Kuljetus ja varastointi

« Varmista aina ennen sdilytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-

 Sdilyta laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineita laitteen paélle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al3 siirrd laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrét sitd, ja pida sita alhaalla.

« Ole erityisen varovainen siirtdessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintdan 2 henkiloa tai kayttaa
karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, dldka koskaan
kalte enempaa kuin 45°.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteyttd toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu

Kun laite on kytketty | o Lémpokatkaisin | Ota yhteytta

sahkdverkkoon, aktivoitu. toimittajaan.

lampétila-asetus ja —

[ammityksen merkki- | ® Lammityse-

valo syttyvit. Laite ei lementti on

kuitenkaan kuumene. palanut.

Kun laite on kytketty o Merkkivalo on Ota yhteytta

sahkdverkkoon, viallinen. toimittajaan.

kytke virta paélle ja

aseta lampdtila. Laite

kuumenee, mutta

merkkivalo ei syty.

Lampun merkkivaloja | e Virtapistoketta Tarkista liitanta

lampdvastukset eivat ei ole kytketty ja varmista, etta

kuumene. kunnolla ja kaikki litannat
oikein pisto- on liitetty oikein.
rasiaan.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka iimenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kéytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
———— Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maarédtylle kerdyspisteelle. Tamdn
saanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstémaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
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jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrétyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelmadn kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pd sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formdlet det er beregnet for, som
beskrevet i denne h&ndboken.

 Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, m& du koble produktet fra strgmforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unngé fare eller skade.

o ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, m du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unngd utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

« ADVARSEL! S8 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjgr, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

o Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med véte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
o0g andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, md du fjerne
stramforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet far det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

 Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

 Bzer aldri apparatet etter ledningen.

o Prov aldri & &pne kabinettet il produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet std uten tilsyn under bruk.

o Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjgk-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

 Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

» Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

» Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgiengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjares, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o Ikke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Tkke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrdde der det kan
brukes en vannstréle.

o La det vaere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

» ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

e Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-

ME OVERFLATER! Temperaturen pd de tilgjengelige
overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpane-
let, hdndtakene, bryterne, tidsurets kontrollbrytere eller tem-
peraturkontrollbryterne.

o Hvis stramledningen er skadet, mé den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o Ikke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
refererer til «Tekniske spesifikasjoner».

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pé kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersi-
elle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

o Apparatet er kun laget for 8 holde maten varm. All annen
bruk kan fgre til skade p& apparatet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av appa-
ratet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse I og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.
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Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pd side 3)

1. Glassdgr

2. Hyllebrakett

. Temperaturvisning

. Ventilasjonshull

. Lampedeksel

. Hylle

7. Vannskal

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Kontrollpanel

(Fig. 2 p side 3)

8. Bryter for temperaturinnstilling
9. Indikator for oppvarming

10. Strgmbryter

11, Lysbryter

Klargjering fer bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

o Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. I s8 fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjgr tilbehgret og apparatet fgr bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

 Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pd emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pé brukerhdndboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

1). Klargjgring

« Apne skyvedgren av glass ved hielp av dgrhéndtaket.

e Legg maten i egnet beholder fgr du legger den i produktet.
Plasser den pd hyllene og lukk skyvedgren av glass.

e Sgrg for at det er nok avstand mellom maten til at varmen
kan fordeles jevnt.

o Tilsett litt vann i vannskdlen inne i kabinettet.

o Koble apparatets inntak til den avtakbare strgmledningen
til apparatet farst, og koble deretter stgpselet til et egnet
strgmuttak.

Merk:

o Ikke overbelast hyllene for 8 unngd skade. Maks. belastning
er ca. 8 kg.

o Ikke bruk hyllene til oppbevaring og bearbeiding av syrehol-
dig, alkalisk eller salt mat.

e Det er et deksellokk for beskyttelse av strgmledningsinnta-
ket. Det er 2 skruer inkludert for 3 feste lokket.

2). Start oppvarming

« S8 PA produktet ved & trykke pd strembryteren og varmein-
dikatorlampene PA.

o Juster temperaturinnstillingsknappen (omrade 30 °C til 90
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°C) til gnsket temperatur.

o Nar gnsket temperatur er nddd, slukker varmeindikatorlam-
pen.

* Temperaturen inne i skapet kan kontrolleres med tempera-
turdisplayet nederst foran.

e Maten holdes varm med gnsket temperatur som tidligere er
innstilt.

o FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! Apne alltid
deren med dgrhandtaket.

 Noen av delene kan bli svaert varme. Bruk hansker (falger
ikke med) for & fierne maten. Ikke bergr metallhyllene.

 N&r den ikke er i bruk, sett temperaturinnstillingsknappen til
0 °C, sld AV strgmbryteren.

 Koble apparatet fra stikkontakten.

e La apparatet kjole seg helt ned for rengjgring eller oppbeva-
ring.

Rengjering og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl far oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrdle eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vdte og det kan
oppstd elektrisk stgt.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pd produktets levetid og fare til en farlig situasjon.

 Matrester bgr rengjores og fiernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

o Av hygieniske rsaker bgr apparatet rengjgres far og etter bruk.

« Unngé at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

 Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

 Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

e Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller Igsemidler!

 Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjgre Merknad
Alt tilbehgr som | e Blgtlegg i varmt sdpevann
vannskal, hyller, i ca. 10 til 20 minutter.
hylleholdere osv. | e Skyll grundig under
rennende vann.
Utvendige e Tgrk rent med en myk
glassoverflater klut og litt mildt vaske-
middel. Sgrg for at det Terk alle
ikke kommer vann eller delene
fuktighet inn i produktet. godt til
) ) slutt.
Innvendige  Fjern eventuel-
glassoverflater le matrester.
o Tgrk rent med en myk
Glassder klut og litt mildt vaske-
middel. Sgrg for at det
ikke kommer vann eller
fuktighet inn i produktet.




Vedlikehold

 Kontroller maskinen regelmessig for & unngd alvorlige ulyk-
ker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, m& du slutte & bruke det, sld det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfores av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

« Oppbevar produktet pd et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strmforsyningen ndr du beveger det og hold det i bunnen.
o Det md utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pd grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,

forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, md du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplgsning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer

Mulig &rsak

Mulig I@sning

Nar den er koblet
til strgmforsy-
ningen, tennes

o Termisk utkob-
ling aktivert.

o Varmeelementet

Kontakt leveran-
dgren.

stiller inn tempe-
ratur. Produktet
varmes opp, men
lampeindikatoren
lyser ikke.

temperaturinn-

stillingen og er utbrent.

varmeindikatoren.

Men produktet

varmes ikke opp.

Nar den er koblet | o Indikatorlampen | Kontakt leveran-
til strgmforsynin- er defekt. dgren.

gen, slérdupdog

Verken lampein-
dikatoren eller

e Strgmpluggen er
ikke riktig koblet

Kontroller tilkoblin-
gen og sgrg for at

varmeelementene til stikkontakten. | alle tilkoblingene er
varmes opp. riktig tilkoblet.
Garanti

Enhver feil som pdvirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett 3r etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pdvirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nér det ble kigpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I tr&d med vdre retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og milje
M —_ 1 Né&r produktet tas ut av drift, md det ikke kastes
K sammen med annet husholdningsavfall. I stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 4 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

o Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLIAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vleCenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vti¢nici, je naprava priklju¢ena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektriCnega omreZja, Cisce-
njem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

o Napravo prikljucite samo na elektricno vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o \itica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

« Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekoin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

» Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

 PrepriCajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
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vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vti¢.

« Naprave nikoli ne nosite s kablom.

o Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

o Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

« Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

o Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoCa proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

» Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

» Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

» Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

o PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-

SINE! Temperatura dostopnih povréin je med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti.

» Ne preobremenjujte notranijih polic. Najvecja obremenitev se
nanasa na »Tehnicne specifikacije«.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozi¢-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za ohranjanje toplote hrane.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe napra-
ve ali telesne poskodbe.

o Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izkljucno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.
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Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred I zascite in mora biti priklju-
Cena na zasCitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Steklena vrata

. Nosilec police

. Prikazovalnik temperature

. PrezraCevalna odprtina

. Pokrov Zarnice

. Polica

. Posoda za vodo

Opombe: Vsebina tega priro¢nika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni drugace doloeno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

N o U A W

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

8. Gumb za nastavitev temperature
9. Indikator segrevanja

10. Stikalo za vklop/izklop

11. Stikalo Iuci

Priprava pred uporabo

o Odstranite vso zasCitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

e Pred uporabo oistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cid¢enje in vzdrzevanje).

o Prepriajte se, da je naprava popolnoma suha.

« Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

» Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnii lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezraCevana.

Navodila za uporabo

1). Priprava

o S pomocjo rocaja vrat odprite steklena drsna vrata.

o Zivila polozite v ustrezno posodo, preden jih poloZite v napra-
vo. Postavite ga na police in zaprite steklena drsna vrata.

e Zagotovite, da je med Zivili dovolj razmika, da bo toplota ena-
komerno porazdeljena.

 V/ posodo za vodo v omari dodajte nekaj vode.

o Najprej prikljucite dovodni kabel snemljivega napajalnega ka-
bla na napravo, nato pa napajalni vti¢ prikljucite na ustrezno
elektricno vticnico.

Opomba:

e Police ne preobremenjujte, da preprecite poskodbe. Najvedja
obremenitev je priblizno 8 kg.

e Police ne uporabljajte za shranjevanje in predelavo kisle, al-
kalne ali slane hrane.



e Za zasCito dovoda napajalnega kabla je pokrov. Za pritrditev
pokrova sta priloZzena dva vijaka.

2). Zagon ogrevanja

 Vklopite napravo s pritiskom stikala za vklop/izklop in vklo-
pliene lucke za segrevanie.

* Gumb za nastavitev temperature (razpon od 30 °C do 90 °C)
nastavite na Zeleno temperaturo.

« Ko je dosezena Zelena temperatura, kontrolna lucka za se-
grevanje ugasne.

e Temperaturo notranjosti omare lahko preverite s prikazoval-
nikom temperature na spodnji sprednji strani.

« Hrano ohranja toplo z Zeleno temperaturo, ki je bila predhod-
no nastavljena.

e PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! Vrata vedno odprite z
roCajem vrat.

o Nekateri deli lahko postanejo zelo vrodi. Za odstranjevanje
hrane nosite rokavice (niso prilozene). In se ne dotikajte ko-
vinskih polic.

e Ko ni v uporabi, nastavite gumb za nastavitev temperature na
0 °Cin izklopite stikalo za vklop.

« Napravo odklopite iz elektri¢ne vticnice.

o Pred Cis¢enjem ali shranjevanjem pocakajte, da se naprava
popolnoma ohladi.

CisCenje in vzdrzevanje

© POZORNOST! Pred shranjevanjem, Cis¢enjem in vzdrZeva-
njem napravo vedno izkljudite iz napajanja in se ohladite.

e Za (isCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

« Ce naprava ni v dobrem stanju &istoce, lahko to negativno
vpliva na Zivijenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.
 Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno olidtena, bo skrajéala Zivljenjsko

dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Cisenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

o Zaradi higiene je treba napravo oistiti pred in po uporabi.

o Prepredite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

o Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako oCistiti Opombe
Vsi dodatki, o Namocite v topli milnici
kot so poso- priblizno 10 do 20 minut.
da za vodo, o Temeljito sperite
police, drzala pod tekogo vodo.
za police itd.
Zunanje steklene | e ObriSite z mehko krpo
povrsine in blagim detergentom. M
Prepricajte se, da v gggfgo
notranjost naprave ne osuite
pride voda ali vlaga. vse dele.
Notranje ste- o QOdstranite vse os-
klene povrsine tanke hrane.
o Obrisite z mehko krpo
Steklena vrata in blagim detergentom.
Prepricajte se, da v
notranjost naprave ne
pride voda ali vlaga.

VzdrZevanje

» Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

« Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

o Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teze je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.
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Tezave Mozni vzrok Mozna resitev

Ko je prikljucen | e Vklopljen je Obrnite se na

na elektricno termicni izklop. dobavitelja.

napajanje, - -

svetita nastavitev | © Grelni element je

temperature izgorel.

in indikator

segrevanja. Toda

naprava se ne

segreje.

Ko je prikljucen | e Kontrolna luckaje | Obrnite se na

na elektricno okvarjena. dobavitelja.

napajanje,

vklopite in nasta-

vite temperaturo.

Naprava se

segreje, vendar

indikator Zarnice

ne zasveti.

Niti indikator o Vti¢ ni dobro in Preverite povezavo

Zarnice niti grelni pravilno prikljucen | in se prepricajte,

elementi se ne na elektri¢no da so vse povezave

segrejejo. vticnico. pravilno priklju-

cene.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
—— odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
L Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi 0 odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za veC informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podijetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du kdper denna apparat fr&n HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pé de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvander produkten for forsta géngen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera

produkten sjalv. Sénk inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pé skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utféras av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

» VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S8 lénge kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsérjningen.

o VARNING! Sténg ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frdn stromférsériningen, rengdring, underhall eller forvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pd produktens etikett.

o Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med véta
eller fuktiga hander.

« Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta frén
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl8tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut strémforsorjningen till ett I&tttkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremdl och héll den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

* Forsok aldrig 6ppna apparatens hélje sjalv.

o For inte in foremal i apparatens hdlje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

e Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

 Apparaten far inte anvéndas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

« Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhadll for barn.

* Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfdljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att géra detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-



naldelar och tillbehér.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

o Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

o Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i nérheten av dppen eld, explosiva eller
lattanténdliga material. Anvénd alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, véarmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omr&de dar
vattenstrdle kan anvéndas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationsoppningar pd produkten fria
frdn hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

e Denna produkt &r avsedd for kommersiellt bruk.

o FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen p& de 8tkomliga ytorna ar
mycket hdg under anvéndning. Vidrér endast kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden.

o Om néatsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

o Overbelasta inte de inre hyllorna. Den maximala belastning-
en avser "Tekniska specifikationer”.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvéndas for kommersiella till-
lémpningar, till exempel i kdk med restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier
osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

o Produkten &r endast utformad for att hdlla maten varm. All
annan anvandning kan leda till skador p& produkten eller
personskador.

 Anvéndning av apparaten for ndgot annat &ndamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren &r ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass I och méste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandah8lla en flyktledning for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en nétsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pd sidan 3)

1. Glasdorr

. Hyllkonsol

. Temperaturvisning

. Ventilationshal

. Lampké&pa

. Hylla

. Vattenskal

N o v A wN

Anmarkning: Innehdllet i denna handbok géller for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pd sidan 3)

8. Temperaturinstallningsvred
9. Indikator for uppvarmning
10. Strombrytare

11. Ljusbrytare

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

 Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvénd i sd fall inte enheten.

 Rengdr tillbehdéren och produkten fére anvéndning (se ==>
Rengdring och underhall).

o Se till att produkten &r helt torr.

o Placera produkten pd en horisontell, stabil och vérmebestén-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

 Behdll forpackningen om du ténker forvara produkten i fram-
tiden.

 Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillféllena. Detta &r

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att

produkten ar valventilerad.

Bruksanvisning

1). Férberedelse

« Oppna glasluckan med dérrhandtaget.

o Lagg maten i Iamplig behdllare innan du placerar den i pro-
dukten. Placera den p& hyllorna och sténg glasluckan.

o Se till att det finns tillréckligt med avstdnd mellan maten for
att varmen ska fordelas jamnt.

o Tillsatt lite vatten i vattenskdlen inuti skdpet.

o Anslut forst produktens inlopp pd den l6stagbara nétsladden
till produkten och anslut sedan strémkontakten till ett lamp-
ligt eluttag.

Obs!

o Qverbelasta inte hyllorna fér att undvika skador. Max. belast-
ning ar ca 8 kg.

o Anvand inte hyllorna fér forvaring och bearbetning av sura,
alkaliska eller salta livsmedel.

o Det finns ett lock for skydd av natsladdens inlopp. Det finns
tva skruvar for att fasta locket.

2). Starta uppvarmning

« 518 PA produkten genom att trycka p& strémbrytaren och var-
meindikatorn tands.

o Justera temperaturinstallningsvredet (intervall 30 °C till 90
°C) till dnskad temperatur.

o Nar 6nskad temperatur har uppnatts slécks varmeindike-
ringslampan.

» Temperaturen i skdpet kan kontrolleras med temperaturdis-
playen p& den nedre framsidan.

e Maten hélls varm med 6nskad temperatur som tidigare
stallts in.

o FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Oppna alltid
luckan med dorrhandtaget.
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e Vissa delar kan bli mycket varma. Anvand handskar (medfol-
jer ej) for att ta bort maten. Ror inte metallhyllorna.

o Stall temperaturinstallningsvredet pd 0 °C nar det inte an-
vands, stdng AV strombrytaren.

e Koppla bort apparaten frn eluttaget.

o L3t produkten svalna helt fore rengdring eller forvaring.

Rengoring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och 13t den svalna fére férvaring, rengring och underhall.

e Anvand inte vattenstrdle eller dngrengdringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

» Om produkten inte hdlls ren kan detta paverka produktens
livsléngd 0 negativt och leda till en farlig situation.

o Matrester bér rengéras regelbundet och avlagsnas frén pro-
dukten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengdring

e Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallésning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fore och efter an-
vandning.

o Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

 Rengor behdllarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skdlj med rent vatten.

 Sénk aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehéller klor. Anvand inte
stdlull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller 16sningsmedel!

e Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhail

« Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhdlls-, installations- och reparationsarbete méste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

o Se alltid till att produkten har kopplats bort frén strémforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

o Forvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

o Placera aldrig tunga foremal pd apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten medan den &r igdng. Koppla bort pro-
dukten frdn strémforsorjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

o Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pd grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen l&ngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer &n 45°.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan fér
att se hur Isningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 16sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantoren.

Delar Hur man rengér Anmarkning

Alla tillbehor « Blétlagg i varmt

som vattenskal, tvalvatten i ca 10

hyllor, hyll- till 20 minuter.

héllare osv. e Skolj noggrant under
rinnande vatten.

Yttre glasytor o Torka rent med en mjuk
trasa och lite milt ren-
goringsmedel. Se till att -'Ia'-g;lli(aen
inget vatten eller fukt alla gelar
tranger in i produkten. ordentigt.

Invéndiga e Ta bort eventuel-

glasytor la matrester.

- o Torka rent med en mjuk

Glasdorr trasa och lite milt ren-
goringsmedel. Se till att
inget vatten eller fukt
tranger in i produkten.
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Problem Mbjlig orsak Méjlig 16sning

Nér den ar o Termisk avstang- Kontakta leveran-

ansluten till ning aktiverad. toren.

elnatet tands -

temperaturin- * Varmeelementet

stallningen och ar utbrant.

vérmeindikatorn.

Men produkten

varms inte upp.

SId p&ochstéll | e Indikatorlampan & | Kontakta leveran-

in temperatu- defekt. toren.

ren ndar den ar

ansluten till

stromforsérjnin-

gen. Produkten

varms upp men

lampindikatorn

tands inte.

Varken lampin- | e Strémkontakten Kontrollera anslut-

dikatorn eller ar inte ordentligt ningen och se till

vérmeelementen ansluten till att alla anslut-

varms upp. eluttaget. ningar ar korrekt

anslutna.

Garanti

Alla defekter som péverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett dr efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvants och underhéllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats p& ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-



behdller vi oss rétten att &ndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nér produkten tas ur bruk fr den inte kasseras
tillsammans med annat hushdllsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att [amna dver den till en utsedd uppsam-
L= lingsplats. Underldtenhet att félja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestémmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstélla att den &tervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for dter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

bb/IFTAPCKU

YBaXaeMn KIIMeHTH,

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypes HENDI, lMpouetete
BHWMATENHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NOTPebuTens, kato obbpHe-
Te 0cobeHO BHMMaHWe Ha npasuiaTta 3a 6e30MacHoCT, OnMcaHun
no-Aony, Npeau Aa WHCTanupate ¥ 13non3eate TO3W ypeq 3a
MbpBY NbT.

MHCTpYKLMM 3a 6e30nacHoCT

o 13n0/13BaliTe ypeaa caMo Mo nMpefHasHauyeHue, 3a KOeTo e
NpefHa3HayeH, KakTo e On1caHo B TOBa PbKOBOACTBO.

o [pOV3BOANTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 33 LLUETH, MPUYMHEHN
OT HenpaBunHa paboTa 1 HempasuiHa ynoTpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB Y[IAP! He ce onuTBaiiTe

Aﬂa peMOHTMpaTe ypeaa camu. He notansiite enektpu-

YeckuTe YacTu Ha ypeaa BbB BOAa UW ApYrk TEYHOCTU. Huko-
ra He ipbXTe ypeaa noa Tevala BoAa.

« HAKOTA HE W3TMOJ3BAITE NOBPEAEH YPEA! Mposeps-
BailTe PejOBHO eNeKTPUYECKUTE BPb3KM U kabena 3a nospe-
an. Korato e noBpefieH, U3K/oYEeTe ypesia 0T eNneKTpo3axpaH-
BaHeTO. Bcuuky pemoHTH TpsbBa Aa ce U3BbPLUBAT CaMO OT
[0CTaBYMK MW KBanUMLmMpaHo NvLe, 3a Aa ce usberHe
OrMacHOCT WM HapaHsiBaHe.

o [IPEAYNPEXAEHWE! KoraTo no3uumoHupare ypeaa, npoka-
paliTe 3axpaHBalums kaben 6e3onacHo, ako e Heobxoaumo, 3a
Aa u3berHeTe HEBONHO AbpriaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/nHaTa MoBbPXHOCT MW OMACHOCT OT MpenbBaHe.

o [TPEAYNPEXXAEHME! [lokaTto wencensT € B rHe3noTo, ypeabT
€ CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

o MPEOYNPEXIEHWE! BUHATW u3kntoysaitTe ypeaa, npeau
fAa o W3KNKYMTE OT 3axpaHBaHETOo, MOYMCTBAHETO, NOAAPLXK-
KaTta uam CbXpaHeHeTo.

o CBbpXETe ypeaa KbM enekTpUyeckn KOHTaKT caMo C Hampexe-
HWETO M YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeaa.

o He fokocBaiiTe Lyencena/enekTpuyeckuTe Bpb3ku C MOKPH
VNV BNAXKHW pblie.

o [IpbXTe ypesa 1 enekTpuyeckuTe Lencen/Bpb3ku faney ot
BOAA M Apyrv TeYHOCTW. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-
6aBHO W3BaZieTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonssaii-

Te ypeaa, AoKaTo He 6bJe NPOBEPEH OT CePTUDMLMPaH TEXHMK.
HecnasBaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUWM Lie AoBeAe O XWBOTO3a-
CTpallaBaLlm puUCKOBe.

o CBbpXETe 3axpaHBaHETO KbM NIECHO AOCTBMEH eneKTpUuyecku
KOHTaKT, Taka Ye /ja MOXeTe fa U3KounTe ypeaa He3abaBHO
B C/lyyali Ha CreLuHOCT.

 YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAn3a B KOHTAKT C OCTPW AW rope-
Ly NpeamMeTy W ro ApbXTe Aaney OT OTKPUT OrbH. Hukora He
[AbpraiiTe 3axpaHBalums kaben, 3a Aa ro U3KIUUTE OT KOH-
TaKTa, a BUHarv Abpraiite Liencena BMECTO TOBa.

* Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

 Hukora He ce onuTBaiiTe Aa OTBapsTe KOpMyca Ha ypeaa camu.

 He BkapBaliTe NpeAMeTH B KOpMyCa Ha ypeaa.

e Hukora He ocTasiiiTe ypea 6e3 HaA3op no Bpeme Ha yno-
Tpeba.

* To3w ypes TpsibBa Aa ce ynpaenssa oT 06y4eH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, ctonoBeTe unv 6apa u ap.

* To3v ypen He TpsibBa Aa ce U3Mon3Ba OT Sila C HaMarneHn
(DU3MYECKM, CETUBHW UM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTW MM LA,
KOWTO HSIMAT OMUT W MO3HaHWS.

* To3u ypef Npu H1Kakeu obCcTosTencTBa He TpsibBa Aa ce u3-
non3ea ot Aeua.

o CbXpaHsiBaiiTe ypesia U HEroBuUTe eneKTpUYECKU BPb3KM Ha
MSICTO, HEAOCTBINHO 3a Aela.

o Hukora He u3ron3gaiTe akcecoapy UM AOMbHUTENHU YC-
TPOWCTBA, Pa3/MYHM OT AOCTABEHWTE C Ypesa Wiu Npenopb-
YaHW OT Mpou3BoAMTENS. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe Aa
npeacTaBnsBa puck 3a 6e3onacHoOCTTa Ha noTpebuTens u aa
nospeau ypesa. 13nonssaiTe camo OpUrMHanHu YacTu 1 ak-
cecoapv.

 He paboTeTe ¢ TO3M ypes Ype3 BbHILEH TalMep UM cUCTeMa
3a ICTAHLMOHHO ynpasrieHune.

 He nocTaBsiiTe ypeaa Bbpxy HarpeBateneH npeamer (6eHsuH,
€NeKTPUYECTBO, NeYKka C Bbr/eH 1 Ap.).

 He nokpusaiite ypeaa npu pabota.

 He noctassiite npeameTi Bbpxy ypesda.

e He u3nonsBaiite ypeaa B 6/M30CT A0 OTKPUT MnaMbk, eKCrio-
3MBHU WAM 3ananumu MaTepuanu. BuHaru pabotete ¢ ypeaa
Ha XOpU30HTasHa, CTabusiHa, YMCTa, TOMNOYCTOMYMBA U CyXa
NOBBPXHOCT.

© YpeabT He e NOAXOASLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXeE Aa ce
M3M0n3Ba BOAHA CTPyS.

o OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 CM OKONo ypena 3a
BEHTWUNaLMs Mo Bpeme Ha yrnoTpeba.

o [IPEAYNPEXAEHWE! Ma3eTe BCUUKW BEHTUNALMOHHM OTBO-
PV Ha ypea OT NpensTCTaus.

CneunanH1 MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT
o To3u ypen e npeaHasHauyeH 3a Tbproecka ynotpeba.
NPEANA3/IMBOCT! PUCK OT U3rAPSIHUS! FOPE-
LUK NOBBPXHOCTWN! TemnepaTypaTa Ha [OCTbIHUTE
NOBBPXHOCTM € MHOrO BUCOKa Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [okoc-
HeTe CamMo KOHTPOJHWS MaHen, APbXKWTE, MpeBK/IoYBaTENM-
Te, KONYeTaTa 3a ynpas/eHue Ha TaliMepa unu KonyetaTa 3a
ynpassfieHue Ha Temneparypara.

e AKO 3axpaHBalLmMAT kaben e noBpeaeH, Tol Tpsibea aa 6bae
3aMeHEeH OT Mpoun3BOAUTENS, HErOBUSA CEPBU3EH areHT unu
nmua ¢ nopobHa kBanudukaums, 3a Aa ce usberHe onacHoCT.

e He npeToBapBalite BbTpewWwHuTe padToBe. MakCUMANHUAT To-
Bap Ce OTHacst [0 , TexHnyecku cneumdmkaumn®.
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MpepHasHavyeHue

e To3n ypea € npeaHa3Ha4yeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHNUSA, Ha-
npUMep B KyXHWU Ha PecTopaHTH, CTONoBe, 60HALM U TbproB-
CKV MPeanpuaTUa KaTo MeKapHW, Mecapu 1 Ap., HO He U 3a
HEeNpeKbCHATO MacoBO MPOU3BOACTBO Ha XpaHa.

® YpeqbT € nNpefHa3HayeH camo 3a NoAAbPXaHE Ha XpaHaTta To-
nna. Bcsika gpyra ynotpeba Moxe fa foBeae A0 NoBpesa Ha
ypeaa viv Ao HapaHaBaHe.

e Pabotata C ypena 3a BCAKaKBYM Apyru Lienu ce cuuTa 3a 3/10-
ynotpeba ¢ ycTpoiicTBoTo. MoTpebuTensT HocM Lsnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasuHa yn0TpeGa Ha YCTDOVICTBOTO.

3a3eM;|Bau.|,a UHCTaNaumnA

To3u ypen e knacuduumpaH kaTo 3awwuTeH knac I u Tpsbsa aa
6bae CBbp3aH KbM 3alMTHO 3a3eMsiBaHe. 3a3eMsIBaHETO Hama-
NSIBa pUCKa OT TOKOB YAap, Kato OCUrypsiBa U3XOAEH MPOBOAHNK
3a eNIeKTPUYECKMS TOK.

Tosu ypen e cHabaeH CbC 3axpaHBall kaben Cbe 3a3eMsiBaly
LUencen UM enekTpu4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMsiBaLl NPOBOAHMK.
Bpb3kuTe TpsibBa Aa 6baaT NPaBUIHO MOHTUPAHM U 3a3EMEHM.

OCHOBHM 4YaCTH Ha NpoAyKTa

(®ur. 1 Ha cTpaHuua 3)

1. CrbkneHa Bpata

2. Ckoba Ha padra

. TemnepatypeH ancnnei

. BeHTunaumoHex oteop

. Kanak Ha namnata

. Pagt

. Kyna 3a Boga

3abenexka: CbAbpXaHMETO Ha TOBA PbKOBOACTBO Ce OTHAcs
3a BCUYKW M3BPOEHN enemMeHTI, OCBEH ako He e NMOCOYeHO
Apyro. BeHWHMAT BUA MOXe Aa Ce pa3nnyasa OT NOKasaHuTe
NOCTPaLMN.

N o v AW

KOHTpOHEH naHen

(®ur. 2 Ha cTpaHumua 3)

8. Konue 3a HacTpolika Ha TemnepartypaTa
9. MHavkaTop 3a HarpsiaHe

10. MpeBkntOUBaTEN HA 3aXpaHBAHETO

11. MpeBKkNtoYBaTEN 33 OCBETIEHNETO

MoprotoBka npeaun ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUMTHU OMAKOBKM W OMAKOBKM.

o [lpoBepeTe Aanu YCTPOICTBOTO € B A0BPO CbCTOSHUE U C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyvaii Ha HembaHa WM NoBpeaeHa [OCTaB-
Ka, Monsi, CBbpXeTe ce He3abaBHO € AoCTaBuMKa. B To31 cny-
Yaii He U3nos3BaliTe yCTPOCTBOTO.

e [MouncTeTe NpUHAANEXHOCTUTE W ypeaa npean ynotpeba
(BuxTe ==> MoYnCTBaHE 1 NOAAPBKKA).

© YBepeTe Ce, Ye YpeabT € Hamb/HO CyX.

e [locTaBeTe ypeAa BbpXy XOpU30OHTasIHa, CTabunHa u Tonno-
YCTOMuYMBA MOBBLPXHOCT, KOSTO € 6e3onacHa cpelly Mpbeku
BOAA.

o CbXpaHsiBailTe OMakoBKaTa, ako Bb3HamepsiBaTe Ja CbXpaHs-
BaTe ypeaa cu B 6baelle.

 3anazete pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens 3a GbAewm crpas-
Ku.

BEMIEXKA! TMopaau octatbum OT NpOWU3BOACTBOTO, YPEALT MOXE

Aa 13nb4Ba Nlek MUPUC NO BPEME Ha NbPBUTE HAKONIKO yrnoTpe-

61. ToBa e HOpPMasHO 1 He MOKa3Ba HUKaKbB AedeKT 1 onac-
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HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e 406pe BEHTUMPaEH.

MHCTpYKuUMM 3a paboTta

1). MoaroToBka

o OTBOpETE CTbK/EHaTa Nib3ralla ce BpaTa C NoMoLUTa Ha
ApbXKaTa Ha BpaTaTa.

o [locTaBeTe XxpaHaTta B MOAXOAsILL KOHTEMHEP, Npeau Aa s
nocTasuTe B ypeaa. MoctaBeTe ro Ha padToBeTe W 3aTBOpeTe
CTbKJIeHaTa nib3ralla ce Bpata.

e YBepeTe Ce, Ye MMa 0CTaTbYHO PasCTOsIHME MEXAY XpaHaTa,
3a la MOXe TonnmMHaTa Aa Gb/e paBHOMEPHO pasnpeaeneHa.

 [lobaBeTe Manko BoAa B KynaTa 3a BOAa B Wkada.

o [TbpBO CBbPXKETE BXOAA Ha ypeda Ha oTKaualuus ce 3axpaH-
BalL, kaben KbM ypesa, Cfiefl TOBa CBbpXXETe Luerncena KbM
MOAXOASILL, €M1EKTPUYECKN KOHTAKT.

3abenexka:

 He npetoBapaaiite pathToBeTe, 3a Aa u3berHeTe nospesa.
MaKcManHOTO HaToBapBaHe e OKOJo 8 Kr.

e He u3non3gaiite padToBeTE 3a CbXxpaHeHU e W 06paboTka Ha
KMUCENW, ankasHW U CONEHMN XPaHW.

* [lMa kanak 3a 3awmTa Ha BXoAa Ha 3axpaHBalyus kaben. 3a
(mKcvpaHe Ha Kanaka ca BKIIKYEHN 2 BUHTA.

2). CTapTupaHe Ha OTOMMeHNeTo

e BknloyeTe ypeda, Kato HaTMCHeTe MpeBktouBaTens Ha
3axpaHBaHeTO M MHAMKATOPHWTE NaMMUYKN 3@ OTOMEHME.

o PerynupaiiTe KONYETO 3@ HACTPOIiKa Ha TeMnepaTypata (ana-
na3oH ot 30°C o 90°C) ao xenaHaTa TeMnepaTypa.

e Koraro ce OCTUrHe XenaHaTa TeMnepatypa, MHANKaTopHaTa
namnuyKa 3a HarpsiBaHe n3racsa.

e Temnepatypata B Lukada MOXe fja Ce NPOBEpY C AnCnes 3a
TemnepaTypaTa OT jofiHaTa NpefHa CTpaHa.

e XpaHata ce noAAbpXa Tonna C KenaHata Temnepartypa, Koato
€ 3a/jaAeHa npeaun Tosa.

e MPEANA3/IMBOCT! PUCK OT U3rAPAHNSA! BuHarv oTsa-
psiliTe BpaTaTa, Kato U3non3eaTte ApbXKata Ha Bpatata.

® HsKom OT YacTuTe MoraT Aia CTaHaT MHoro ropeluu. Hocete
pbkaBuLM (He ca AOCTaBEHM), 3a Aa U3BaAMUTe xpaHaTa. U He
[IOKOCBalTe MeTanHuTe padToBe.

e KoraTo He ce M3non3Ba, HaCTPOIiTE KOMYETO 3a HacTpoika
Ha TemnepaTypata Ha 0°C, u3kntoyeTe npeskYBaTens Ha
3axpaHBaHeTo.

e VI3knio4eTe ypena OT enekTpUYeckus KOHTaKT.

e OcTaBeTe ypeaa fa Ce 0XM1aAu HambaHO Npean NoYncTBaHe
WNK CbXpaHeHue.

MouncTeaHe M NogApbKKA

o BHUMAHWE! BuHarv u3kntouBaliTe ypeaa OT €neKTpo3axpaH-
BAHETO W OXNaXaaliTe NPeau CbXxpaHeHWe, MoYMCTBaHe U NoA-
ApbXKa.

e He u3non3saiite BOAHA CTpys WM MapoCTpyika 3a MouucTBa-
He W He HaTuCKaliTe ypeda noa BoAaTa, Thid KaTo YacTuTe Le
Ce HaMOKpSIT 1 MOXe fia Ce MOoMy4n TOKOB yAap.

o AKO YpeabT He ce Moaabpxa B A06PO CbCTOSHUE Ha YNCTOTa,
TOBa MOXE fia MoBMMsAe HebnaronpusiTHO Ha XMBOTa Ha ypeaa
1 fa poseje A0 ornacHa cuTyaumst.

e OcTaTbUyTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa ce MOYMCTBaT U
OTCTPaHsiBaT OT ypeAa. AKO YpeabT He € MOYMUCTEH MPaBUNHO,
TOBA LUE HaManu HeroBus eKCNoaTaLMOHEH XMBOT 1 MOXe Aa
A0Be/e 0 ONacHO CbCTOsIHUE MO BpeMme Ha ynoTpeba.



MouncrBaHe

o [loYMCTETE OX/AAEHaTa BbHLIHA MOBbPXHOCT C Kbpra win
rbba, NeKo HaBNaXHEHa C MeK CanyHeH pasTeop.

o 10 XWUrMEHHM NPUUMHM YpeabT Tps6Ba Aa ce NOYMCTBa Npean
1 cnea ynoTpeba.

o 1365rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU.

o [TounCTETE BLTPELLHOCTTA Ha KOHTElHepa C HeabpasuseH
npenapar 1 U3n/akHeTe C YncTa Bofa.

 Hukora He noTansiite ypeaa BbB BOAA UM APYTH TEYHOCTU.

o Hikora He 13Mon3BaiTe arpecuBHM NOYNCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHM MbOU UM MOYNCTBALLM NPEnapaTy, Cbabpxalum
Xn0op. He 13non3Baiite CTOMaHeHa BbiHa, METANHW NpUBOpU
WM OCTPU MAM OCTPM NPEAMETY 3a MOYNCTBAHE. He 13nons-
BalTe 6eH3VH UK pasTeOpUTENM!

o HuKakBM YacTu He ca 6e30Mackm 3a CbAOMMSIHA MalMHA.

OTcTpaHABaHe Ha HeM3NpaBHOCTH

AKO ypeabT He paboTh MpaBUHO, MONS, NpoBepeTe Tabauuata
Mo-A0/y 3a pa3TBopa. AKO BCe OLLe He MOXETE Aa paspelmTe
npobnema, Monsi, CBbPXKETE Ce C AOCTaBYMKA/AOCTaBYMKA Ha

Yactn Kak ce nouucrsa 3abenexka
Beuukm akceco- ¢ HakucHeTe B TOMNa
apu, kaTo BofHa canyHeHa Bofa 3a OKo/o
kyna, padrose, 10 po 20 MuHyTH.
padToBe 1 Ap. * /3nnakHeTe 0bunHo
noj Tevalya Boja.
BbHWHM CTbke- | e M36bplueTe ¢ Meka kbpna | Moacywete
HM NOBBPXHOCTY 1 Masnko Mek npenapar. | Aobpe
YBepeTe ce, e Bypeaa | BCUYKM
He BNM3a BOAA WM BNara. | Yactn
HaWt-Ha-
BbTpelHn o [IpeMaxHeTe BCUYKM Kpasi.
CTbK/IEHU XpaHUTENHN OTNaraHus.
MOBBPXHOCTY o /136bpLueTe ¢ Meka Kbpra
1 Manko Mek npenapar.
Crbknena Bpata YBeperTe ce, Ye B ypeaa
He BN13a BOfA WM Bara.

Moanpwbxka

o [poBepsiBaiiTe pesoBHO paboTaTta Ha ypeaa, 3a Aa NpeAoTepa-
TUTE CEPUO3HN MHUMAEHTH.

© AKO BMAWTE, Ye ypeabT He paboTu MpaBUIIHO MK Ye “Ma Npo-
6nem, cnpeTe Aa ro U3non3eate, U3KMKOYETE O U Ce CBbpXeTe
C AoCTaBymKa.

© Bcuuku AeliHOCTY N0 NOAAPBKKE, MOHTAX W PEMOHT TpsibBa
[a Ce U3BbPLUBAT OT Creumranu3npaHi u ybiHOMOLEHN Tex-
HULM WMAK [ Ce NPEeMnopbYBAT OT NPOM3BOAMTENS.

TpaHcnopTupaHe W CbxpaHeHue

e [peay CbxpaHeHye BUHary ce yBepsiBaliTe, Ye ypeabT e u3-
K/IOYEH OT eNeKTPO3aXpaHBaHETO 1 € HAMb/IHO OXNTAafEH.

o CbXpaHsiBaiiTe ypeaa Ha X1agHo, YnCTO M CyXo MSICTO.

e Hukora He NOCTaBsiiiTe TeXKW NpeaMeTU BbpXy ypeaa, Thbil
KaTo TOBa MOXe Aa ro NoBpeau.

* He mecTeTe ypesa, AokaTo paboTu. M3kmioueTe ypea oT enek-
TPO3axpaHBAHETO, KOraTo Ce ABUXMUTE, U 0 3aJpbXTe B A0-
NHaTa yacT.

* TpsibBa fa ce 06bpHe Cneumanto BHUMaHWe Npy NpeMecTBa-
HE UIW TPaHCTOpTMPaHe Ha MallMHaTa Mopagyu HeHOTO Tex-
Ko Terno. C Hali-Manko 2 Aywu Uam C NoMOLYTa Ha KoJMuKa.
lpemecTeTe MalumHaTa 6aBHO, BHUMATENHO U HUKOra He ce
HaK/IOHsIBalTe Ha rnoseuye oT 45°.

ycnyru.

Mpobnemmn Bb3MoxHa NpuumnHa | BuaMOXHO
peluexve

KoraTo e cBbp3aH | ¢ AkTvBMpaHoTep- | Kontakta

KbM eneKTpo- MUYHO M3KNIoYBa- | leverantdren.

3axpaHBaHETo, He.

TeMmnepatypaTta u

WHAMkaTopbT3a | © HarpssawmsT

OTON/IEHVe CBETBAT. €NEMEHT €

Ho ypeawT He ce nsropsn.

Harpsisa.

Korato e cBbp3aH | e MHaukaTopHata Kontakta

KbM eneKTpo- namnuuka e leverantdren.

3aXpaHBaHETo, nedekTHa.

BK/IOYETE 1 3aaaii-

Te Temneparypa.

YpeabT ce 3arpsiea,

HO MHAMKATOPBT Ha

namnara He CBeTBa.

HuTo HankaTopbT o 3axpaHBalmaT MpoBsepeTe

Ha niamnara, HuTo Lencen He e Bpb3kaTa 1 ce

HarpeBaTtenHuTe CBbP3aH 3/paBo yBeperte, ye

eneMeHTH ce 1 NPaBWITHO C BCUYKY BPb3KM

HarpsiBar. €1eKTPUYECKUS! ca npasuaHO
KOHTaKT. CBbp3aHu.

FapaHumsa

Bceku aedekT, 3acsirawy hyHKUMOHANHOCTTa Ha Ypeaa, KOWTo
Ce BUX/a B PaMKUTE Ha efiHa roavHa cnep nokynkarta, e 6bae
PEMOHTUPaH Ype3 Be3nnaTeH PeMOHT UK 3aMsiHa, MU yCnoBMe
Ye ypeabT e Hun 13non3saH v NoAAbPXaH B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKUMUTE W He e 6un 3noynoTpebsiBaH UM ynoTpebsisaH no
HUKaKbB HauH. BalumTe 3akoHOBM Npasa He ca 3acerHatin. Ako
Ce U31CKBa rapaHLns Ha ypesa, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aKy-
neH v gobaBeTe JoKa3aTesCcTBo 3a Nokynka (Hanp. pasnucka).
B cbOTBETCTBME C HallaTa NonnTHKa 3a HeNpekbCHaTo paspa-
60TBaHe Ha NPOAYKTU HWE v 3arna3BaMe NPaBoTO Aa NPOMEHs-
Me 6e3 npeansBecTye cneunduKaLumTe Ha NpoayKTa, Onakos-
KaTa 1 AOKyMeHTauusTa.

V|3XB'pr1ﬂHe MU OKOJIHa cpeja

M e= | Mpy u3BexaaHe oT ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTbT
He TpsibBa fia ce U3XBbPA 3aeAHO C ApYru 6UTOBM
oTnaabuy. Bmecto ToBa, Bala 0TroBopHOCT € Aa
U3XBbp/UTE 060PYABAHETO 33 OTNAAbLM, KATo o
npenageTe Ha OnpefeneH NyHKT 3a cbbupane. He-
CMa3BaHEeTO Ha TOBA MPaBMNO MOXeE Aa BbAe CaHKLUMOHMPAHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE Pa3nopeadi 3a U3XBbPAsIHE Ha
oTnaabuy. PasaenHoTo chbupaHe M peumknmpaHe Ha BaweTo
060pyaBaHe 3a 0TNaAbLM N0 BPEME Ha U3XBBP/AHETO LWE No-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTO Ha NMPUPOAHUTE PECYPCH U 3@ rapaHTh-
paHe Ha PeLMKIMPAHETO UM MO HauMH, KOMTO 3aluuTaBa YoBeLl-
KOTO 3/ipaBe W OKOJHaTa cpefia.

3a noseye MHhOPMaLMA 3a TOBa Kb MOXETE Aa OCTaBuTeE OT-
NaAbUMTE C1 33 PeLMKAMpaHe, MoNs, CBbPXKETE Ce C MecTHaTa
KOMMaHus 3a CboupaHe Ha OTMadbuy. MPONU3BOANTENNTE U BHO-
CUTENIUTE HE HOCAT OTrOBOPHOCT 3@ PeuuKInpaHe, TpeTupaHe
1 U3XBBPASAHE Ha OKO/HATA CPeAa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obLecTBeHa cucTema.

| -
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PYCCKUM

YBaxaeMblit KiMeHT!

Bnarogapum Bac 3a nokynky 3toro npu6opa HENDI. BHu-
MaTesbHO NpoYnTaliTe fjaHHOe PYKOBOACTBO MOMb30BaTers,
yaenss 0coboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HUXXE NpaBunaM Tex-
HUKKM 6€30MaCHOCTM, NpexX/ae YeM yCTaHaBMBaTb U UCMOMb30-
BaTb Npubop B NepBbIii pas.

MHCprKLlMM no TeXHMKe 6e30MacHOCTH

o lcnonb3yiiTe npubop TONbKO MO Ha3HaYeHMIO, MpeaHa3HaueH-
HOMY A1 HEro, Kak OMK1CaHo B AAHHOM PyKOBO/CTBE.

o [13roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a Ntobble MoBpeXx-
[IeHWs,, BbI3BaHHbIE HEMpaBMNbHOM 3KCMTyaTaumeit U Henpa-
BU/bHBIM NCMO/Ib30BaHUEM.

o OMACHOCTb! PUCK TMOPAXEHUS SNEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He mbiTaiiTeCh CaMOCTOSITENBHO OTpe-

MOHTMPOBaTb MpUGOP. He morpyxaiTe anekTpuieckme YacTv

npubopa B BOAY UM APYrue XUAKoCTW. HuKoraa He aepxunte

npv6op Noz NPOTOYHOM BOZON.

HWKOMIA HE UCMONb3YATE MOBPEXAEHHbIA MPUBOP!

PerynsipHo npoBepsiiTe INeKTPUIECKNE COSAMHEHMS U LUHYP Ha

Hanuure noBpexaeHuit. Ecin npubop noBpexzaeH, oTKNouMTe

€ro 0T MCTOYHMKA MUTaHNA. Jliobble peMOHTHble paboTbl AOMKHbI

BbINOMHATLCS TOMBKO MOCTABLLMKOM MM KBaNU(MULMPOBaHHbBIM

CNeuman1cToM Bo u3bexaHne onacHOCTW NN TPaBM.

NPEAYNPEXXAEHWNE! Mpu pa3melueHnn npubopa Nponoxu-

Te kabenb NUTaHus 6e3onacHo, ecnm 310 HeobxoamMo, YT

n3bexatb HenpepHaMepeHHOro BbITArMBaHNS, MOBPEXAEHWS,

KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOW MOBEPXHOCTbIO WM BO3HUKHOBE-

HWS! OMacHOCTM CNOTbIKaHMS.

NPEAYNPEXAEHWE! Moka BUMKa HaxoAauTCH B PO3ETKE, Mpu-

60p NMoAKTIOYEH K MCTOYHMKY MUTaHUS.

NPEAYNPEXAEHWE! BCET[A Bbikmiovaite npubop nepepn

OTK/IIOYEHMEM OT UCTOYHWKA MUTaHMS, OYNUCTKON, TEXHUYe-

CKIM OBCTy)XKMBAHWEM UM XPaHEHNEM.

MogkniovaliTe NpUBop K NEeKTPUYECKol po3eTke TONbKO C Ha-

NPSKEHNEM W YaCTOTOM, YKasaHHbIMU Ha 3TUKeTKe npubopa.

He npukacaittech K WTencenbHbIM/31eKTPUYECKUM COEANHE-

HUSM BNaXXHBIMU UIN BNAXHBIMW pyKaMu.

[epxute Npubop 1 aneKTpudeckme LTencenm/pasbembl Baa-

W OT BOABI M APYTUX XWAKOCTe. Ecin npubop ynapeT B Boay,

HeMeANeHHO OTCOEAMHNTE COBAMHEHUS! UCTOYHMKA MUTAHMS.

He ncnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaeT npo-

BEPeH CepTU(MUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLuanucToM.

HecobntopeHne 3TuX MHCTPYKLUMIA MOXKET MPUBECTU K ONacHbIM

[N51 KM3HW pUCKaM.

MoaKMoUMTE UCTOYHUK MUTaHWS K NErKOAOCTYMHOI 3neKTpu-

Yeckoii po3eTke, YTobbl Bbl MO HEMEANIEHHO OTCOEANHUTD

npvbop B Clyyae Ype3BbIYaliHON CUTyaLmK.

YbeanTech, YTO WHYP HE COMPUKACAETCS C OCTPLIMI UK rops-

YMMU NpeaMeTaMn, U AEPXWUTE ero BAann OT OTKPLITOro OrHg.

Hukoraa He TAHWUTE 3a LWHYP NUTaHNS, YTOBbI OTCOEANHUTL ero

OT PO3€eTKY, @ BCeraa TAHUTe 3a BSIKY.

o Hukora He nepeHocuTe Npubop 3a LWHyp.

 Hukoraa He MbiTaliTech CaMOCTOSTENbHO OTKPbITh KOPMyC Npu-
6opa.

o He BCTaBnsiiTe NpeameTsl B kopnyc npuéopa.

* Hukoraa He octaensiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMmst
MCMOsb30BaHMs.

o [laHHbIA NpuBOp [OMKEH 3KCMyaTMpOBaTbCS O6YYEHHBIM
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MNepCOHaNoM Ha KyXHe pecTopaHa, CTonoBbIX, 6apa 1 T. 4.

 [laHHbIit NPUBOpP HE AOMKEH 3KCM/yaTMPOBATLCA MLAMU C
OrpaHUYEHHbIMU (DU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEH-
HbIM1 CMIOCOBHOCTSIMYM, @ TaKXKe SMLAMW C HEAOCTATOUHbIM
OMbITOM U 3HAHUSIMY.

o [laHHbIA NPUBOP HY NPK Kakux 06CTOATENLCTBAX HE AOKEH
UCMonb30BaThbCs AETbMU.

© XpaHuTe NpuBOP U ero 3NeKTpuYeckue CoOeAMHEHUS B HEAO-
CTYNHOM [N151 AETEN MecTe.

o Hukorza He ucnonb3yiTe NpUHaANEXHOCTY UK Kakue-nnbo
[ONONHATENbHBIE YCTPOWCTBA, KPOMe MOCTaBNSIEMbIX BMECTE
C MpMBOPOM UMM PEKOMEHAOBAHHBIX MpouBoauTeneM. He-
cobntoaeHue toro TpeboBaHUs MOXET NMPEeACTaBAsATb Yrpo3y
ans 6e30nacHOCTM Nosb30BaTeNs W NoBpeauTb npubop. Uc-
NoMb3yWTe TONMbKO OPUrMHANbHBIE AETaNM W NPUHAATEXHOCTH.

o He akcnnyaTupyiite npuéop C NOMOLLbIO BHELIHEro TaiMepa
WY CUCTEMbI AVCTAHLIMOHHOTO YrpaBeHusl.

e He cTaBbTe Npubop Ha HarpeBaTenbHbIi NpeamMeT (6eH3uH,
3NEKTPONNUTY, YTONbHYIO NAUTY U T. A.).

© He 3aKpbiBaiiTe Npubop BO BpeMst paboTbl.

* He knaauTe kakve-nbo npeametsl Ha npubop.

© He 1cnonb3yiTe npubop BGAM3N OTKPLITOrO OrHS, B3PbIBYATHIX
WNU NerkosoCrnaMeHsIoLmMXcs MaTepuanos. Beeraa akcnny-
aTupyiiTe Npu6op Ha ropU3OHTasbHOM, YCTOMYMBOIA, YMCTON,
TEN/IOCTONKOM M CyXOii MOBEPXHOCTU.

o [pu6op He NOAXOANUT ANst YCTAHOBKW B MECTaX, re MOXHO UC-
NO/b30BaTh BOASHOM XUKIEP.

 Bo BpeMs 1Cnonb30BaHuUs OCTaBAsHTE BOKpYr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUNSILIMK.

o MPEAYNPEX/EHWE! He monyckaliTe 3acOpeHMs BCEX BEH-
TUNSLMOHHBIX OTBEPCTUIA Mpubopa.

CneupanbHble MHCTPYKUMKM NO TEXHUKe 6e30-

MacHOCTH

 [laHHblit NpuBOp NpeaHasHayeH [1si KOMMEPYECKOro 1Crnosb-
30BaHus.

o C OCTOPOXXHOCTbIO! PUCK OXOroB! FOPAYME

MOBEPXHOCTW! Bo Bpems ncnonb3oBaHus Temnepa-

Typa AOCTYMHbIX MOBEPXHOCTEN OYeHb BbicoKa. Mpukacalitech
TONMbKO K MaHeNM ynpasfeHus, pyykaM, nepekmodartensm,
pyykam TaiMepa UM pyykaMm perynMpoBKiM TeMnepaTypbl.

© EC/M WHYp NUTaHWs NOBPEXAEH, OH AOMKEH ObiTb 3aMeHeH
M3roTOBUTENIEM, €r0 areHTOM Mo 0BCNYXWBAHMIO UK NnLaMn
C aHanoruyHolt keanuukaumei Bo u3bexaHue onacHoCTy.

o He neperpyxaiite BHyTpeHHWe nonku. MakcuMarbHast Ha-
rpy3Ka OTHOCUTCS K «TEeXHUYECKWUM XapaKTepucTuKam».

Ll,eneBoe Ucnosib3oBaHue

o [laHHbIN NpUBop NpeaHasHayeH s KOMMEPYECKoro Npu-
MEHEHISI, HanpyMep, Ha KyXHSIX PECTOpaHOB, CTOMOBbIX, B
6OMbHMLAX M Ha KOMMEPYECKUX MPEANpUATUSX, Takux Kak ne-
KapHW, MACHUKU U T. A., HO HE 4719 HENPEPbIBHOrO MaccoBoro
NPOW3BOACTBA MPOAYKTOB MUTAHWSL.

e [pnbop npeaHasHayeH TOMAbKO ANs MOAAEPXaHWS MPOAYKTOB
B TENNOM COCTOSHMM. J1t060e Apyroe 1Crosb30BaH1e MOXET
NPUBECTY K NMOBPEXAEHWIO Npubopa 1 TpasMe.

e JkcnnyaTaums npubopa B MobbIX APYrUX LEensix cuMTaercs
HenpaBUNbHbLIM MCMOMb30BaHWeM npubopa. [Monb3oBatenb
HECET EVHOMNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEHAANEXaLUee WC-
MoJ/b30BaHwe YCTPOMCTBa.



YcTaHOBKa 3a3eM/IeHUA

[aHHbIA MpUBOp OTHOCKTCS K Kaccy 3alwmThbl I v JomkeH BbiTb
MNOAKMHOYEH K 3alMTHOMY 3a3eM/IEHUIO. 3a3eMneHmne CHmxXaeT
PUCK NOpaXeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3a CHET UCMO/b30Ba-
HUA 0TBOASALLEr0 NpoBOAa AN15 SNEKTPUYECKOro ToKa.

[Mpn6Op OCHALLEH LIHYPOM MUTAHMUS C BUNKOWN 3a3eMNEHNs Un
NEKTPUYECKUMU COEAMHEHUAMKU C NPOBOAOM 3a3eMJIEHUS. Coe-
AVHEHWS O0MKHbI 6bITb MpaBU/IbHO YCTAHOB/IEHbI U 3@3EM/IEHBI.

OCHOBHble YacTH NpoAyKTa

(Puc. 1 Ha cp. 3)

1. CreknsHHas asepua

. KpoHLwTeitH nonkm

. [ucnneit Temnepatypbl

. BenTunaunonHoe oteepctue

. Kpblwka namnbl

Monka

. Mucka ans Boab!

3abenexka: CofepxaHue [AHHOTO PYKOBOACTBA MPUMEHUMO
KO BCEM NEPEYNCTIEHHbIM 3NIEMEHTaAM, €C/IN HE YKa3aHo MHOe.
BHeLWHWIA BIA MOXET OT/IMYATBCS OT MOKa3aHHbIX WAMIOCTpaLyid.

No v~ wN

MNaHenb ynpaBneHua
(Puc. 2 Ha cTp. 3)

8. Pyuka perynmpoBky Temnepatypbl
9. MHpoukatop Harpesa

10. Belkntoyatens nuTaHns

11. BblkntoyaTenb OCBeLeHns

MNoaroToBka nepep MCNo/b30BaHUEM

© CHAMMTE BCIO 3alLMTHYIO YNakoBky W1 0bepTky.

© YBeanTech, YTo YCTPOMCTBO HaXxOAUTCS B XOPOLUEM COCTOSHUM
1 CO BCEMW NPUHAANEXHOCTSIMU. B cllyyae HEMONHOI wnm mo-
BPEXAEHHO [OCTABKN HEMEANIEHHO CBSKUTECH C NOCTaBLUM-
KOM. B 3TOM cnyyae He 1Cnonb3yiiTe yCTPONCTBO.

 [lepeq NCNONb30BaHNEM OYNCTUTE NMPUHAAIEXHOCTU M NpU-
60p (cM. ==> OunCcTKa 1 TexHM4Yeckoe 0bCnyxuBaHHe).

© Y6eauTech, YTo npubop NOMHOCTbIO CyXOM.

e MomecTuTe NpUBOpP Ha FOPU3OHTaNbHYIO, YCTOUMBYIO U TEPMO-
CTOVKYHO NOBEPXHOCTb, KoTopasi 6e3onacHa Ans 6pbi3r BoAbl.
o CoxpaHsiiiTe ynakoBKy, eCiu NaHupyeTe XpaHuTb npubop B

Gynywem.
o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MOMb30BaTENS ANs AanbHeNLero
MCMNOnb30BaHUs.
MPUMEYAHWE! M3-3a Npoun3BOACTBEHHBIX OCTATKOB NMprbop
MOXET U3NyyaTb NErkuii 3anax Bo BPEMS MEPBbIX HECKOMBKMX
MPUMEHEHMIA. 3TO HOPMasbHO U HE YKa3blBaeT Ha Kakoii-n1bo
AedeKT um onacHocTb. Y6eanTec, YTo Npubop XopoLLo BeH-
TUINpyeTCS.

MHCTPYKLMM NO SKCNNyaTaLmm

1). MogroToska

o OTKpOIiTe CTEKNSIHHYIO Pa3ABIKHYIO ABEPLIY, UCMOMb3Ys pyyKy
nBepLbl.

o [lepes NoMeLLeHneM NPOAYKTOB B NpUBOP MoMecTute ux B
NOAXOASALLYI0 EMKOCTb. [TOMECTUTE €ro Ha MOMKK W 3aKpoliTe
CTEKSISIHHYIO PasZBDKHYIO ABEPLIY.

o YbeanTech, YTO MexAy NpOAYKTaMU [OCTATOYHO MPOCTPAHCTBA
AN paBHOMEPHOTO pacrpefenexus Tenna.

o [lobaBbTe HEMHOrO BOAbI B €MKOCTb ANt BOAbI BHYTPY Lukada.

e CHayana MoaK/IOYMTE BUKY CbEMHOTO LWUHYPa MUTaHUS K

npubopy, a 3aTeM NOAKMIYUTE BUKY MUTaHUS K MOAXOASLUEN
3NEKTPUYECKOI PO3ETKE.

MpumeyaHue:

 He neperpyxaiTe nosku Bo u3bexaHue noBpexaeHuii. Makc.
Harpy3Kka COCTaB/ISIET OKOMO 8 Kr.

© He 1cnonb3yiTe Nonkv Anst XpaHeHust 1 06paboTku KUCTbIX,
LLENOYHBIX WS COMIEHbIX MPOAYKTOB.

o KpblluKka Ans 3almThl BXOAQ LWHYPa NUTaHWs. B KOMMEKT BXO-
[SIT 2 BUHTA [J151 KPENJIEHMs KPbILLKU.

2). Hayano Harpesa

o BKJTKOYUTE npubop, HaxkaB BbIK/to4aTeNb MUTaHNS, 1 3aro-
PUTCS UHAMKATOP Harpesa.

© YCTaHOBUTE PYUKy HAacTpoWku TemnepaTypbl (AnanasoH Ot
30°C o 90°C) Ha HyXHyto TeMnepaTypy.

o [lpu1 [OCTXKEHUN XenaeMoli TeMnepaTypbl MHAMKATOP Harpe-
Ba racHer.

o TeMnepatypa BHYTPY Lkada MOXET bbiTb NPOBEPEHa C MOMO-
LWbI0 AUCTINES TEMMEPATYPbI B HUKHE NEPEAHEN YacTy.

o [Tula ocTaeTcs Tennoii Npu 3adaHHoii paHee Temnepatype.

e C OCTOPOXHOCTbO! PUCK O)XOI'OB! Bceraa oTkpbiBaiite
[BEpLly, UCMOMb3ys PyyKy ABEPLIbI.

o HekoTopble AeTanu MOryT CUJIbHO HarpeBaTbes. Ans yaane-
HWS MWLM HaZeBaiiTe nepyaTky (He BXOAST B KOMMIEKT). He
npvKacaTech K METas/IMYEeCKVM MonkaM.

o KOrzia YCTPOIICTBO HE MCMONb3yeTcs, YCTaHOBUTE PyuKy Ha-
CTpOliKW TeMnepaTypbl Ha 0°C, BbIKIIOUMTE BbIK/IHOYATEND MK-
TaHus.

o OTK/K0YMTE NPUBOP OT SMEKTPUYECKON PO3ETKM.

o [lepes YMCTKOM UM XpaHeHWeM JaitTe Nprubopy NOMHOCTLIO
OCTbITb.

OuYMCTKa U TEXHUYECKoe 06CyKUBaHHUE

o BHUMAHWE! Bcerga oTkntoyalite npubop oT UCTOYHMKA M-
TaHWUsi W OXNaXaanTe ero Nepes XpaHeHNeM, OUMCTKON 1 Tex-
HUYeCKUM 06CTy)KMBaHNEM.

 He 1cronb3yiTe BOASHO XMKIEP UAW NapoouucTuTeNb Ans
OYUCTKN W He MpoTasik1BaiiTe Npybop MoA BOAOK, Tak Kak
[eTann MOryT HaMOKHYTb, UTO MOXET MPUBECTU K MOPaXEHMI0
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

o Ecnm npubop He HaxoauTCs B XOPOLUEM COCTOSIHUM, 3TO MOXET
HeraTUBHO Cka3aTbCs Ha cpoke cnyx6bl Onpubopa u npueecTy
K OMacHom cuTyaumu.

o MuweBble OCTaTKK CneayeT perynsipHo ouuwWwaTh U yaansTb
13 npubopa. Ecriv npubop He oumLLEeH A0/MKHBIM 06pa3oM,
OH COKpaTUT CPOK ero CyX6bl 1 MOXET MPUBECTU K OMacHOMy
COCTOSIHMIO BO BPEMSI UCMOMb30BaHMS.

OumcTka

e Quuctute OXNaXAEHHY0 BHELIHIOK MOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybKoW, cnerka CMOYEHHOI B MSIFKOM MblIbHOM PacTBOpe.

© B Lensix cobntoaeHus rurneHsl Npubop cnefyeT YuCTUTL A0 1
nocne UCMosb30BaHus.

. M36€FaﬁTe nonagaHvsa BOAbl Ha 3MEKTPUYECKUE KOMMOHEHTBI.

o QUUCTUTE BHYTPEHHIOK YacTb KOHTEilHepa HeabpasuBHbIM
MOHOLLIMM CPELCTBOM W NMPOMOMTE YMCTOM BOAOM.

 Hukorzia He norpyxalite npubop B BOAY UM Apyrue XuaKOCTU.

e Hukorga He Ucnonb3yiiTe arpeccuBHbIE YNCTALLME CPEACTBA,
abpasvBHble Ty6KN UK YKCTALLME CPeACcTBa, CoAepxalune
Xnop. He ucnonb3yiite ANs OYMCTKM CTabHYIO WEPCTb, MeTan-
JIMYECKUE NMPUHAANEXHOCTY WK OCTPbIE UM 3a0CTPEHHbIE
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npeamMeThl. He ucnonb3ayiite 6eH3uH Wnn pactBoputesm!
o Hukakue aetanu He NOAXOAST Sl MbITbS B NOCYAOMOEYHO

MalluuHe.

[letanu

Kak unctutb

3ameyaHue

Bce akceccyapbl, Ta-
K1e Kak eMKOCTb Anst
BOZbI, NOJIKK, fiepXa-
TeNM ANS NONOK U T. A,

* 3amounTe B
TENNOoii MbbHO
BOZIe NPUMEPHO
Ha 10-20 MuHyT.

o TwarenbHo
MpOMOATE MPOTOY-
HOV BOAON.

BHelLHWe cTeknsH-
Hbl€ MOBEPXHOCTH

o poTpuTe MSIrKoi
TKaHbtO 1 HE6OMb-
LUMM KONMYECTBOM
MSITKOro MOtOLLEro
cpenctsa. Yoeau-
TeCb, YTO BHYTPY
npubopa He nona-
na BoAa WM Bnara.

HakoHeu,
XOpoLLO
BbICYLLINTE
BCE AeTan.

BHYTpeHHWe CTexnsH-
Hble MOBEPXHOCTU

* Ypanute ocrat-
KM MM,

o MpoTpuTe MSIrKoM
TKaHbIO 1 Hebomb-
LUMM KONMYECTBOM
MSIrKOro MOIOLLEro
cpencrsa. Yoeau-
TeCb, YTO BHYTpU
npvbopa He nona-
na BOAQ WK BRara.

CreknsiHHas Aeepua

TexHnyeckoe 0b6Cny>xuBaHue

e PerynsipHo nposepsiiite paboTy npubopa Bo U3bexarue ce-
PbE3HbIX HECHACTHBIX CITyYaeB.

o Ecrv Bbl BuauTE, 4To Npubop He paboTaeT AOMKHLIM 06pa3oM
MM 4TO BO3HMK/A Npobrema, npekpaTuTe ero Ucrosb3osa-
HWe, BbIKNKOUMTE €ro 1 06paTUTECh K MOCTaBLLMKY.

 Bce paboTbl MO TEXHUYECKOMY 06CNYXWBAHMIO, YCTAHOBKE 1
PEMOHTY [OMKHbI BbIMOMHATLCS CMELMANU3NPOBaHHBIMA 1
YMOSHOMOYEHHBIMU TEXHWUYECKUMU CrieLManicTamu unm pe-
KOMEH/I0BaHbl MPOV3BOAUTENEM.

TpaHCNOpPTMPOBKA W XpaHeHue

e Mepen xpaHeHueM ybeanTecb, YTO MpUBOP OTKIIOYEH OT
MCTOYHMKA MUTaHNS U MOMHOCTBIO OXNAXKAEH.

 XpaHuTe Npubop B NPOXNIAAHOM, YMCTOM M CYXOM MecTe.

o HuKoraa He KnaguTe TAKeNble NPEAMETHI Ha MpuBop, Tak Kak
3TO MOXET €ro NoBpeAuTb.

* He nepemeluaiite npubop Bo BpeMs paboTbl. Mpu nepemelle-
HUM OTK/tOYaIATE NPUBOP OT UCTOYHMKA MUTAHUS U YAEPXKU-
BaliTe ero B HUXKHEN YacTu.

* 0cobyto 0CTOPOXHOCTb CreayeT coboaaTh Npu nepemelle-
HUM UIW TPAHCMOPTMPOBKE MaLLMHbI 13-3a ee 60MbLUON Mac-
Cbl. Kak MUHUMYM 2 YenoBeka UM UCroNb30BaHUE TENEXKM.
MepemelyaliTe MaLMHy MEANEHHO, OCTOPOXHO U HUAKOrAA He
HaK/OHsINTE ee 6onee YeM Ha 45°.

MoMCK M ycTpaHeHWe HeMcnpaBHOCTEH

Ecnm npnbop He paboTaeT AOMKHBIM 06pa3oM, NpoBepbTe pac-
TBOp B Tab/imue Hxe. ECM Bbl BCE elye He MOXETE PelnTb
npo6seMy, 06paTUTECh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY YCAYT.
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Mpobnembl BosmoxHas npuumHa | BoamoxHoe
peLueHne

Mpu noakntoye- | o AKTUBMPOBaH O6patuTech K

HWM K UCTOYHUKY TEN/oBOM Npesio- NOCTaBLLMKY.

3MEKTPONUTaAHNA XpaHuTenb.

3aroparoTcs 3a- "

JlaHHasi TeMnepa- | © HarpeBaTenbHbi

Typa 1 UHaM- 3NEMEHT nepero-

KaTop Harpesa. pen.

Ho npubop He

HarpesaeTcs.

Mpu noakntoye- | o HeucnpaseH O6patuTech k

HWM K UCTOYHNKY MHAMKaTop. NOCTaBLLMKY.

MEKTPONUTaHUS

BK/IOYMTE 1 yCTa-

HOBUTE TeMmne-

patypy. Mpu6op

Harpesaetcs, Ho

MHAMKATOP He

3aropaeTtcs.

Hv uHaukaTop | e Bunka nutauus MpoBsepbTe

namnbl, HU He NoAK/oYeHa COefIHEHVe 1

HarpeBarTesbHble [LOMXHbIM 06pasomM | ybeauTech, YTo

3N1EMEHTbI He K 3/IEKTPUYECKO | BCE CORAMHEHNS

HarpeBatoTCs. po3eTke. NOAK/IOYEHBI
npaBubHO.

FapaHTUA

Jiobble AedekTbl, BAMsIOWME Ha (DYHKLMOHANBHOCTb Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSITCS O4YEBUAHBIMU B TEYEHUE OAHOTO roja
nocne nokynkw, 6yayT ycTpaHeHsl NyTeMm 6ecnnaTHoro pemoHTa
WK 3aMeHbl NPU YCII0BUM, YTO NpUBOp BbiN MCNONB30BaH 1
0bCnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMK, @ Takxe He
CrIONb30BA/ICS HE MO HAa3HAYEHWIO UMW He MO Ha3HaYeHuIo.
Balum 3akoHHble MpaBa He 3aTparusatoTcst. Ecim Ha npubop
PacrpoCTpaHsIeTCA rapaHTs, YKaXuTe, rae U Koraa oH 6bin
np1obpeTeH, 1 NPUNOXUTE NOATBEPXKAEHNE MOKYNKK (Hanpu-
Mep, KBUTAHLMIO).

B COOTBETCTBIM C HaLuel NONUTUKOIA HenpepbIBHON pa3paboTku
MPOAYKLUMM Mbl OCTaBfIsSieM 3a COBOM NPaBO M3MEHSTb Creumdn-
Kauuy NpoAyKLUuK, yNakoBKu U JOKyMeHTauun 6e3 npensapyu-
TENbHOrO yBeIOMIIEHUS.

YTUAM3aLUMA M 3alLMTa OKpYKalolen cpeabl
M=/ ! pu BbiBOAE Npnbopa 13 aKcnyaTaunm usgenve
Henb3s YTUAM3MPOBaTb BMECTE C APYTUMM BbITO-
BbIMM OTX0AaMW. BMeCTo 3TOro Bbl HeceTe OTBET-
W | CTBEHHOCTb 3@ YTWUIM3auMio Ballero obopyaoBa-
HWUS NSt OTXOAOB, NEPEAAB ero B Ha3HaYeHHbIN
NyHKT cbopa. HecobniopeHne 3Toro npasuia MOXET NOBEYb 3@
co60ii HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMBIMU NpaBuIaMu
YTUAM3aLMM 0TX0A0B. OTAeNbHbIN c6op W nepepaboTka Ballero
060pyAOBaHNs Anst OTXOAOB BO BPEMS YTUAN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHUTb NpUpOAHble pecypchbl n obecneunTb ero nepepaboTky
TakuM 06pa3oM, YTOBbI 3aLMTUTL 3A0POBbE YeNoBeEKa U OKpY-
XKaloLLyto cpeay.
[ins nonyyeHns JOMONHUTENBHOM MHGDOPMALMKM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAb! ANns nepepaboTky, 06paTuTECh B MECTHYIO
KOMMaHuto no cbopy 0TxoaoB. MpouU3BOAUTENM U UMMOPTEPbI HE
HECyT OTBETCTBEHHOCTM 3a NnepepaboTky, 0bpaboTky u 3konoru-
Yeckue yTuim3aumio, kak HanpsiMyio, Tak 1 Yepes obLecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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